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1. BcrynutenbHas nipopmauyus
KaMUH He MOXeT 6bITb €ANHCTBEHHBIM CPEACTBOM 060rpeBa NOMeLLEHNA..

BHUMAHME: [1n5 Toro, 4to6bl n3bexarb BO3HUKHOBEHWWA MOXapa KamvH C BOAAHON py6alukomn
AONMXKeH 6bITb YCTaHOB/IEH COrNTaCHO COOTBETCTBYIOWNM CTPOUTEIbHbIM HOPMaMm 1 Npasunam,

a TaKXe TeXHNYeCKNM pekomeHAaumAam, NpeacTaBieHHbIM B ﬂaHHOVI NHCTPYKUMKX MO YCTAaHOBKe

1 3Kcnnyataumn. MNPOeKT YCTaHOBKU KamuHa [OMKeH ObiTb BbINOMHEH KBaAMGULMPOBAHHBIM
cneuvanuctom. lMepen BBOAOM B 3KCMyaTaumio HEOOXOAMMO MPOBECTU TEXHWUYECKYIO OLEHKY,
noaTBePXKAEHHYIO aKTOM NPUEMA, a TaKXe 3aK/loueHnem TpybourncTa n NpPoTUBONOXKapPHOTo
cneymnanncra.

Mbi pekomeHagyem Bam BHuUMaTenbHO npo4YnTaTh AAHHYI0 NUHCTPYKLUUIO ANA TOrO, 4TO6bI nonyynTb Kak
MO>HO 60/1bLLE NONb3bI N YAOBOJIbCTBUA OT MOSIb30BaHNA KAMUHOM C BOAAHON pyﬁaLIJKOI;I.

3a NoCNeACTBUA, HAaCTYNMBLUNE B pe3ynbTaTe HapyLleHUA Npasu nomapHoﬁ 6e30MacHOCTY 1 Heco-
6ﬂIOFleHI/|F| HacToAwen WHCTPYKLMN, OTBETCTBEHHOCTb HECET NOIb30BaTe b KaMWHa C BOAAHON py6a|.u-
Kon.

KamuH ¢ BOAHbIM KOMMIEKCOM AO0JIKEH 6bITb YyCTaHOBJIEH COrylacHO HaCTOFlLL(eIh NHCTPYKLUMW MO 3KC-

nnyataumu. Ocoboe BHUMaHMe CriefyeT 06paTuTb Ha:

=~ MOHTaX KOMMNEKTYLWNX 3N1eMEHTOB KaMHa C BOAHbIM KOMMNIEKCOM COMIacHO UX npeAHasHavyeHuno,

- NOAK/oYeHNe KaMnHa € BOAHbIM KOMIM/IEKCOM K OTBOAY MPOAYKTOB  CrOpaHUA 1 AbiIMOXOAY,

- 0becneyeHie COOTBETCTBYIOLLEN BEHTUIALMM MOMELIEHIA, B KOTOPOM YCTaHABINBAETCA KaMUH C BO-
AHbIM KOMMIEKCOM,

= NOAKNI0YEHNE KaMWHa C BOAHbIM KOMMJIEKCOM K CUCTEME LeHTPabHOro OTOMN/IEHUA w/unn I'Opﬂ‘lepl
Boge.

I'Io,qpo6Haﬂ WHCTPYKUMA NO yCTaHOBKE KaMWHOB C BOAHbIM KOMM/IEKCOM HaxoguTca B ﬂaﬂbHeVlLlJl/lX
pasgenax HCTpyKuyun. TpE6OBBHI/Iﬂ, Kacawouwumeca yCl'IOBI/IVI 1 NpaBun yCTaHOBKWU TONOK, TaKNX Kak
KaMWHbl C BOAHbIM KOMMIEKCOM, MOXHO HanTn B ,EleVICTByIOLLlI/IX Ha Tepputopun Ka)KF[OIZ CTpaHbl HOP-
Max, a TaKXe B OTe4eCTBEeHHbIX 1 JTOKaNbHbIX HOPMATUBHbIX OKYMEHTaxX. PeweHus, KOTOpble coaep»at
3TN HOPMbI, CneayeT CO6J1IOF[aTb.

Ha tepputopun Monbium B 3Toi 0611aCTU AENCTBYIOT CleayloLe 3aKoHofaTeNbHbIe aKTbl:

- MocTaHoBneHne MuHUCTPa MHGPACTPYKTYpbl OT 12.04.2002 I. O TEXHUYECKMX YCNOBUAX, KOTOPbIM
AOMKHbI COOTBETCTBOBATb 3AaHNA U MX pacnonoxeHne (3akoHoaaTeNbHbIN BECTHUK 3a 2002 . Ne 75,
ot 15.06.2002r. paspen 4.)

- Cranpapt PN-91/B-02413 «OTonneHune v TennopukaLma. 3alimta OTKPbITbIX CUCTEM OTONNEHNA»

- Cranpgapt PN-EN 13229:2002 KamUHbI OTKPbITbIE M KaMWHHblE BCTaBKM, paboTatoLvie Ha TBEPAOM TO-
nnvie. Tpe6oBaHUA 1 NCMbITAHNA.

- Cranpapt 13229:2002/A1:2005 KaMunHbI OTKpbITblE 11 KaMVHHbIE BCTaBKM, paboTalollve Ha TBepoM
Tonnuse. Tpe6oBaHUA 1 NCMbITAHNA.

- CraHpapt PN-EN 13229:2002/A2:2005 (¥) KamMnHbI OTKpbITblE U KaMUHHble BCTaBKM, paboTalowune Ha
TBepAom Tonnuee. TpeboBaHWA 1 UCTbITAHNA.

PeKoMeHlyem CTPOro NpuepXXnBaTbCa TPeGoBaHUIA, N3N0XKEHHBIX B BbiLLeyKa3aHHbIX Npasunax. Ecnn

YCTaHOBKa TOMKI MPONCXOANT B [IPYron CTpaHe, He06XOAMMO MOJb30BaTbCA 3aKOHOAATE/bHBIMY aKTa-

MU 1 NPaBURamMui, NPUHATBIMKA STUM FOCYapCTBOM.

2. MpeaHasHaveHne yCTPONCTB

KamMuH npefiHasHaueH Ana CKUraHWA NMCTBEHHO APEBECUHbI, CIYXKUT AnA 06orpesa KBapTvp v no-
MeLUEHWIA, [ OH YCTaHOBEH. OH MOXET ObITb UCMOJIb30BaH B KaUeCTBE AOMOJHUTENIbHOTO UCTOUYHUKA
Tenna. MoryT GbITb MOAK/IOUYEHDBI K TEMNIOBOMY Y37y C BOAOMNOAOTPEBATENAMM UW NITATb CUCTEMY LL.O.

OﬁﬂVILlOBKa KaMKnHa A0MKHa ObITb cnnaHnpoBaHa Taknm 06p330M, 4TOGbI 6blIa BO3MOXKHOCTL MOHTA
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a 1 leMOHTaxa 6e3 ee YHNUTOXEHUA Uan NoBpeXaeHna KamiHa. bonee Toro, oHa fjomkHa obecne-
YUTb AOCTYN BO3[yXa, HEOBXOAMMOTO ANA FOPEHNA U BEHTUNALMN C UCNIONb30BAHNEM MOAXOAALYMX
PELLETOK, a TaKkxKe NIETKUN AOCTYN K [ibIMOXOAHON TPy6e 1nn APOCCENbHOM 3aCTIOHKe.

3. OnuncaHue ycTponcTs

PucyHok 1. O6lana cxema ycTpoiicTBa KamuHa Zuzia C BepTWKabHbIM HarpeBaTenem 1 BOAHbIM
KOMMNIEKCOM.

PucyHoK 2. O6Las cxema yCTPONCTBA KaMUHA C BOHBIM KOMMIEKCOM.

OCHOBHOI1 4aCTblo KaMWHa C BOAHbIM KOMMNEKCOM ABNAETCA CTalbHOW BaTepakeT (16), B Ko-
TOPOM HaxoanTca Kamepa cropanus (1). MepeaHiolo CTeHKY TOMOYHON Kamepbl MpeAcTaBnfeT
coboi uyryHHas fBepua (2) umelowas LesbHOe »KaponpouyHoe cTekno (3) u 3acos (4). Ocn ycTa-
HOBJIEHbl B UYryHHOV pame, MPUKPENNEHHON K KoXyxy Tomku(5). CHu3y TonouHaa kamepa (1)
OrpaHMyeHa YyryHHbIM IUCTOM (6), Ha KOTOPbIA YCTAHOBNEHDBILAMOTHbIE MAINTbI W YYTYHHBbIA KO-
JIOCHWK, Ha KOTOPOM MPOUCXOANT CropaHue 3arpyxeHHOro B TOMKy Tomnuea. Hap uyryHHbiM nui-
CTOM yCTaHaBNMBAeTCA YyryHHas KONOCHMKoBas pelwétka (10), Ha KOTOPOW NPOMCXOAUT CropaHvie
TonnmBa. PeleTka 30/bHMKA [OMKHA ObITb pasmMelleHa pebpamu BBepx. YyryHHbI nepeaHuin 3a-
6opunk Tonkm (11) 3alMLIAeT OT BbICbINAHUA PACKaeHHOro TOMAMBA U3 Kamepbl CropaHvsa mnocne
OTKpbITUA ABepLibl (2). ToMoyHble OTXOAbI: 30/1a U OCTAaTKN HECrOPeBLUEro TOMMBa HaKananeatoT-
CA B BbIABWKHOM ALYMKE 30/bHUKA (7), HaxoAAleMcA NoA pelueTKon. B nepepHei yactv Awmka
30/IbHMKA YCTaHABNMBAETCA OKOLEUKO (8), CHabxeHHOe perynmpyembiM ApPOCCENeM C Py4HbIM
ynpasneHviem (9), KOTOPbI perysmpyeT KONMYecTBO NepBUYHOrO BO3/yXa HYXHOFO AN CropaHua
TonnmBa. BTOPUMUHbIN BO3AYX CYXWUT ANA AOKWraHWA NETyuYux NPOAYKTOB rasudukaummn, a Takke
ANA AOrOPaHNA MeNKWX YacTWL, TOMMNBA, BbIHECEHHDBIX 13 C/I0A NMOTOKOM ra30B, W 3aLLUMLLAET Xapo-
NpoyHOe CTeKNO (3) OT 3aAbIMNEHNA, MOCTyNasA Yepes LieNb HaXOAALLYIOCA B BEPXHeI YacTu cTekna.
Hap kamepoii cropaHus HaxoAATCA AbIMOrapHble TPYObl, ABNALWMNECH €CTECTBEHHbBIMI KOHBEKLIMOH-
HbIMV KaHanamm 18 TeYeHNA NPOAYKTOB CrOpaHUs, a TaKKe YCTPOUCTBaMU, UHTEHCUGMLMPYOLLUMI
TennoobmeH.

Bo BpemaA 3KcnyaTaumn nocnie paskuraHyA TOMMBA rasbl CropaHiA OMbIBAIOT CTEHbI TOMOYHOW Ka-
Mepbl 1 NPOTeKan MeXAy AbIMOrapHbIMY Tpy6amu MoNaAaloT B AbIMOXoA (12), a 3aTemM Yepes 1bIMOX0A
B AbIMOOTBOA. B AbIMOXOfe ycTaHaBNMBaEeTCA perynupyembiii wnbep (13). inA perynnpoBKu yrna ot-
KpbITUA Wibepa, C NOMOLLbIO CeLyanbHOro MexaHusma (14), cnyxut wiwka (15).

MpPUTOK LMPKYNALMOHHOM BOAbI U3 YCTAHOBKM B KMV H C BOJHbIM KOMTMIEKCOM NPOUCXOANT C Mo-
MOLLbIO HXKHIX NaTpy6KoB (18). OTBOA NOAOrpeTOil BOAbI, KOTOPasA NUTAET CUCTEMY LIEHTPaNIbHOrO
oTomMNeHnA (13 KaM1Ha C BOLHbBIM KOMIIEKCOM ) MPOUCXOAUT TOXE C MOMOLLbIO BEPXHNX NaTpy6KoB
(19). OcTanbHble BepxHue natpybku (20), (21)

[lpyrue coeavHeHMA UCMONb3YIOTCA ANA YCTaHOBKM AaTymka Temnepatypbl (MCK), 3meeBuka (21) n
[aTymKa Tepmo KnanaHa (22).

3.1. Mop6op TepMNUYECKOli MOLHOCTM YCT LeHTp 0 0 w/vunn rop
BOAbI

OCHOBHBIM yC/iOBMEM BbIGOPa TePMIUYECKON MOLLHOCTU YCTaHOBKYM ABNAETCA HOMWHAbHaA BPEeMeH-
HaA MOLHOCTb BOAHOWN CUCTEMbI KaMUHa. [1nA TOro, 4To6bl CUCTEMa LIeHTPaIbHOTO OTOMNEHUA

W/vnv ropavan BoAa MOrna NPUHATL pekoMeHoBaHHYI0 Mpon3BoanTenem MOLHOCTb (CpefjHiol) BO-
[HOTO KOMI/IEKCa, ee MOLLHOCTb Nprema [JO/KHa PaBHATCA WU UMETb Kak MOXHO Gonee 6a13Koe
3HaueHne K HOMUHabHOW BPEMEHHOI MOLYHOCTI BOJHOTO Kommiekca. OCHOBHbIE TexHUYecKue xa-
paKTepuCTUKN NpefcTaBneHbl B Tabnuie NoT (cTp. 8/9).

4. MoHTaX 1 yc [4 oM
YcTaHoBKa 1 NOoAKNYeHWEe yCTaHOBKM AOMXHbI OCYLLEeCTBIATLCA cneynanmctamn, UMerLwmumn cooT-
BETCTBYOLNE pa3peLleHna 1 onbiT pa60Tbl.
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Mepep ycTaHOBKOM KaMUHa C BOAHBIM KOMIIEKCOM K CUCTEME LIEHTPasIbHOrO OTOMWTENbHOM 1 yCTa-
HOBKe BHYTPEHHEro CropaHua He06XOAMMO NPOUNTATh MHCTPYKLIMIO MO SKCMyaTaLuny, a TakKe BHU-
MaTefibHO OCMOTPETb KaM1H, MPOBEPUTH COOTBETCTBUE KOMMJIEKTYIOLIVX 3aABIEHHBIM B TEXHUYECKOM
nacnopTe, LLENOCTHOCTb BCEN KOHCTPYKLIN, HAA&XKHOCTI COEAMHEHUI.

KamMUH ¢ BOAHBIM KOMNIEKCOM HEOBXOAVNMO MPUMOAHATL Hajl YPOBHEM Mona NPYMePHO Ha 30 cm,
[NA 3TOrO BO3BOAWTCA CreLnanbHbIi GyHAAMEHT.

YcTaHoBneHHoe Ha ¢yH,ELaM€HTe yCTpOIhCTBO HeO6XO,ELI/IMO BbIPOBHATb NOYPOBHIO, @ 3aTeéM MOAKII0-
YUTb K CUCTEME LIeHTPaNbHOrO OTOMNJIEHUA U AbIMOXOAY, @ TaKXe NPOM3BECTN MOHTaX KOMMNNEKTYoLWnX
KaMuHa C BOAHbIM KOMMIEKCOM.

4.1.Mp HOCTU NPM YCT 4 om

MpaBuna 6e30MacHOCTY 1 rMrneHbl TPyAa, NPaBUILHOTO 1 6€30MacHOTO MOHTaXa KamuHa C BOLHbIM

KOMM/IEKCOM, BEHTUMIALM 1 NOAKIIOYEHNA K BbITAXKHBIM MPOBOAAM 1 KaHanam OTBOAALLMM NPOAYKTbI

cropaHua n3noxeHbl B MoctaHoeneHne MuHUCTPa MHGPACTPYKTypbl OT 12.04.2002 .

0 TEXHNYECKMX YCIIOBUAX, KOTOPBIM [JO/KHbI COOTBETCTBOBATb 3[jaHUA 1 X PacnofioxeHune (3akoHo-

faTenbHbIN BeCTHMK 3a 2002 r. N2 75, ot 15.06.2002 r. pa3gen 6 § 265 nyHKT 1; § 266 nyHKT 1; § 267

NYHKT 1).

CornacHo 3T1M npasunam:

« KamuH € BOfJHBIM KOMIMIEKCOM [JO/KEH pacronaraTbca HeMHOro (0Koo 15 cm) Bblle YPOBHA Mona.
MecTo, rae Bbl npegnonaraete ycTaHOBNTL KaMUH, AOMKHO HAXOAUTLCA B MUH. 30 CM OT JIeTKOBOC-
nnameHsAIoWMXCA NpeMeToB. [0 BOKPYT KaM1Ha [JO/KeH GbiTb BbIOXKEH HErOPIOUNM MaTepraom
(KaK MUHUMYM 30 CM) C KaX0l CTOPOHbI;

- Tonka KamuHa C BOAAHOI Py6aLLKoil, TPUCOeAVNHNTENbHbIE TPYObI 1 OUNCTUTENBHDBIE LWENU AOMKHbI
HaxoAWTCA Ha PACCTOAHWN KakK MUHUMYM 60 CM OT Heu30NIMPOBaHHbIX, IErKOBOCMIaMEHAIOLNXCA
3/1eMEHTOB KOHCTPYKLIMM 3[1aH1 A, a OT 31EMEHTOB, OTAEaHHbIX LITYKaTYPKOW (C/I0M KOTOPOI COCTaB-
NAET 25 MM), U1 APYriMI 06/IMLIOBOYHBIMI MaTepranamy - Kak MUHUMYM 30 cM.

« B nometleHum, B KOTOPOM ByAeT yCTaHOB/IEH KaMUH, AOMKHbI BbITb YCIOBUA ANA HOPMaNbHOTO GYHK-
LIMOHMPOBaHUA CUCTEMbI BEHTUNALMU. [INA TOrO YTOGbI KaMyH NPaBusbHO paboTasn, AOMKHO BbiTh
obecrneyeHo HeOBXOAVMOE KOMNYECTBO BO3ayXa.

« OTBOAbI TOMOYHbIX ra30B 1 KOPMYC AbIMOXOa, @ TakKe BEHTUNIALMOHHbIE KaHaslbl B MOMELLEHNY, B
KOTOPOM byAeT yCTaHOBNEH KaMUHC BOAAHON PY6aLLKOii, AOMKEH GbiTb BbINOMHEH U3 CepTUPULMPO-
BaHHbIX HETOPIOUNX MaTepUaoB.

4.2. MpaBuna MOHTaXa BbITAXKHOIN BEHTUAALMN
OCHOBHbIM YCNIOBMEM HAA@KHOMN 1 SKOHOMWYHOW SKCMlyaTalunm KamuHa C BOAHBIM KOMMIEKCOM
ABMAETCA WCMPaBHOE TEXHUYECKOE COCTOAHUE W MAeanbHO MoAo6paHHbI MO MonepeyHomy ce-
YeHUNIO AbIMOXOA. OLEHKY TEXHUUYECKOrO COCTOAHMA AbIMOXOAA AOMKEH MPOW3BECTU TPYGOUUCT.
K Abimoxopy 3anpeleHo NofK/iouaTh BO3/lyXOBOAbI, a TakKe Apyrie MObubHbIe UK CTalMOHapHble
YCTPOWNCTBa.
CeyeHua bIMOX0Ola PacCUUTLIBAETCA COTacHO Gpopmyne::

Q
F=0,003 x ‘/.—h[m’], roe
F - ceuenue goimoxoga [m?],
Q - HOMVHanNbHas TeMNI0Bas MOLWHOCTL KammHa [kKW],
h - BbicoTa gbimoxoga [m].

[lbIMOXOf; KaMIHa C BOAHbBIM KOMMIEKCOM HEOGXOAUMO COEANHUTDL C 1bIMOOTBOAOM, A0S TOTO M1C-
Nosb3yem CTanbHyto TpyGy, BbIMONHEHHYIO 13 CEPTUGULIMPOBAHHOMO MaTepuana, KOTOPYIo BCTaBNAEM
MEXAY BbIXOJOM [1bIMOXO/a V1 BXOAOM AbIMOOTBOAA.

MaTeleal'l, N3 KOTOPOro N3roToB/ieH AbIMOOTBOA AONXKEH 6bITb OrHeynopHbIM, I'IpVICI'IOCOeI'IeHHbIM K
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NOCTOAHHOMY BbICOKOTEMMNEPATYPHOMY BAIVAHMIO [1bIMOBbIX ra3oB. [JbIMOOTBOA AOMKeH 6biTb NpPowu3-
BE/IeH 13 HEroproymnx matepuasnos, NO3BONAIWMX YAepKaTb NOCTOAHHYIO TemnepaTypy. B npoTtnusHom
cnyyae [1bIMOOTBOJ, HEOOXOAMMO M30/IMPOBATh COOTBETCTBYIOLMUM U30NUPYIOWVM MaTepranom uim
YCTaHOBWTb [1BYXKOXYXOBbIi1 1bIMOOTBOA (4aCTb Bbille KpbiLun). [IbIMOOTBOA U ibIMOXOAbI AOMKHbI 6bITh
npoBepeHbl Ha repMeTUYHOCTb. HeaonyCcTUMbI TPeLMHbI, NepeKoChl, HEMOTHOCT. [IbIMOXOA MOXeT
VIMETb Kpyr/ioe Ui KBafpaTHoe ceyeHne C BHYTpeHHUMK pa3mepamu 14 x 14 cm nnu guametp o150
MM [/1f1 KAMVHOB C KaMepol cropeHus o 0,25 M 2 COOTBETCTBEHHO A/A KOMUHOB C 6onee KpynHoi
Kamepoii CropeHns pasmep AbIMOXOAa POBHbIN 14 X 27 cm unun anametpom o180 mm. CeyeHune gbiMo-
BOW TPY6bl AOMKHO 6GbITb OAMHAKOBBIM MO BCEVl €€ BbICOTe, CTEHKN TPYObl JOMKHDBI ObiTb rnaakumu. B
KOHCTPYKLY AbIMOBOI TPY6Gbl HE JOMYCKAETCA HAaNMuMe Cy>KeHMIn 1 MOBOPOTOB, U3MEHAIOLLNX Hanpas-
NeHne ABVKEHUA MPOAYKTOB cropaHua. K AbiMoBoil Tpy6e MOXKET 6biTb MOAKMIOUEHO TONIbKO OAHO 060-
rpesaTte/ibHOe yCTPOIICTBO.

4.3. MpaBuna MOHTaXa CUCTeMbI LIeHTPaNbHOro OTONNEHNA

BHUMAHWE: CornacHo AeicTBYIOLLMM HOPMam Ha Tepputopin Pecrybnmku Monblua KaMUHbI C BOAAHON
pyﬁaUJKOﬁ NCNoNb3ylTCA B KavyecTBe WCTOYHWKM Tensa B repmMeTU4YHbIX CUCTemMax UeHTpanbHOro
OTOM/IEHNA C OTKPBITHIM LIMKIOM C 3aLyUTON B COOTBETCTBUM CO CcTaHAapTom PN-91/B- 02413, cornacHo
KOTOPOMY MaKCuMarnbHas TemnepaTypa nofasaemoii Boabl 100 °C, MakcimanbHoe pabouee aBneHue)
He NpeBblLUaeT JaBNeHMsA, XapaKTePHOTO AA BCEX MPUMEHEHHBIX YCTPOWCTB, a LiMPKYNALVOHHasA BOAa|
VICTIONb3YETCA UCKIOUNTENbHO B OTONUTENbHBIX LIENAX, U KOTOPYIO Heb3sA 6paTb U3 CUCTEMbI.

[inA BKNIOYEHNA KaMUHa C BOLAHBIM KOHTYPOM B CUCTEMY LIEHTPaNbHOrO OTOMJIEHNA CnefyeT npu-
MEHATb coefjHUTENbHble MyGTbl UK dnaHLbl. VICTOUHUK noaauy LpKynvpytoLlei Boabl B KaMiH 1
CUCTEMY LieHTPanbHOTO OTOMMIEHNA JOMKEH pacronaratbca 3a npefenamn KamrHa (Ha paccToaHUM
Kak MUH. 1,0 m).

YcTaHOBKa 1 BBOA B 3KCMyaTaLMio KaMyiHa C BOAAHbBIM NNaLLOM [OMKHbI OCYLIECTBAATLCA KBaNUpu-
LMPOBaHHbIMK CNELanCcTaMn C COOTBETCTBYIOLLVIM OMbITOM YCTAaHOBKM 1 OBCYKIBAHNA KaMUHOB.

5.Tonnuso

5.1. P

- NPON3BOANTENb PEKOMEHAYET MCMOMb30BaTb IMCTBEHHbIE MOPOAbI AepeBa: Ay6, byk, rpab, onbxa,
6epe3a, ACEHb U T.M., Pa3Mepbl APOB WAV LWen: AnnHa-okono 30 cm, AnameTp - oT 30 Ao 50 cm.

- BNaXKHOCTb APEBECUHbI, MPUMEHEHHO B YCTPOIICTBE, He AOMKHa NpeBbilaTh 20%, 4To XapaKTepHO
ANA 2-neTHel ApeBeCcuHe, XPaHUBLIENCA NOJ HaKPbITUEM.

5.2. Hep

Tonutb ApPOBaMn BNaKHOCTb KOTOPbIX Bbllle Yem 20% He peKomMeHAYyeTCA, MOCKONbKY 3TO MOXeT npn-
BECTUN K HECOOTBETCTBUIO 3aAAB/IEHHbBIX TEXHUYECKUX XapaKTePUCTUK - CHUXKeHne TEnoBo MOLWHOCTU.
,Elﬂﬂ paﬁOTbl KaMnHa He peKoOMeHAYyeTCA UCNOoJIb30BaTb MeJiKMe ApOoBa 1 LWenbl, YTO MOXET BbI3BaTb
pe3Koe nosblleHne TeMnepaTypbl BOAbl — KUMeHe BOAbl COMPOBOXKAAETCA 3HaYNTEe/IbHbIM MOBbILLIE-
HVeM TeMnepaTypbl 1 AaBneHnA NPOAYKTOB CropaHuns, B KpaﬁHEM Cnyyae, NpuBeCcTn K noxapy.
KaTerOpVI‘-leCKI/I He peKkoMeHAyeTCA UCNOosib30BaTb ApoBa U3 XBOWHbIX nopopj co CMONNCTON Aapese-
CI/IHOVI, KOTOpble CI'IOCOﬁCTByIOT 60J'IbLLIeMy 3arpA3HeHN0 KaMnHa " I'IOTpeﬁHOCTb B 4acTON YNCTKU
YCTPOWCTBA U AbIMOXO/a.

5.3. 3anpeLjeHHoOe TONINBO

BBI'IpeLI.[aETCﬂ pacTtannmBaTb KaMUH NIerKkOBOCMIaMeHALWNMNCA U TOPOYNMU XUOKOCTAMN. 3anpe-
uaeTtca 6pOCaTb B TONKY 6bITOBbIE OTXOAbl, U3aenma U3 nnacTMmaccbl 1 NPOYNX MaTepuanos, KOTopble
MOTyT NPpUBECTU K 3arpAsHeHuto OprN(aIOLI.[Eﬁ cpeabl 1 BO3SHUKHOBEHUIO OrHA B AbIMOXOAe BCnen-
CTBUE ero 3arpAasHeHun.

6.1. PacTonka n nogaya Tonnmsa
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EanhcT Vi np: N 1 peKomeHay 11 CNoco6 3axeyb KaMVHHYIO Meuyb - cBepxy. YTobbl pas-
eUb OroHb B KAMUHHOW TOMKe, OTKPOWTE BCE 3aC/IOHKM 1 BO3AYLUIHbIE 3aC/IOHKM, @ 3aTem C MOMOLLbIO
PYUKM OTKpOITE ABEPLY KaMWHHOM Tonkn. CHauana B LIeHTpe TOMKK YepeayiiTe noneHbs (He Gonee
Tpex C/I0eB NosneHbeB AnameTpom okono 10 - 13 cm). bonee menkne noneHbs (AnameTpom okoso 2 - 5
M) YK HTCA NOBEPX MO. Tak, 4Tobbl MeXAy HMU Gbln CBOBOAHBIN NOTOK BO3AyXa. CBepXy
[O/HKHbI GbITb NONOXKEHDI 3aXKMranKi. 3anpeLLaeTca NCnoNb3oBaTh ANA PACTONKW Apyrue Matepuansl,
KPOME TeX, 4TO yKasaHbl B UHCTPYKLU MO NMPUMeHeHUI0. He Mcnonb3yiiTe AnA pacTonKy nerkoBocmnia-
MEHSAIOLLIMECA XMMIYECKUE MPOAYKTbI, TaKNEe Kak Macno, 6eH31H, pacTBOPUTENN U T. A.

PacTonka fjomkHa 6biTb 3aX>KeHa, a iBepLa 3aKpbiTa. PasuraHne MOXeT 3aHATb OT HECKONbKUX A0
HECKOMbKIX MUHYT. ECTN B 1bIMOXOAE HET JOCTAaTOUHON TAMM, Pa3bnoKupyiiTe ABEPLY KAMUHHO neuu,
pacnaxHyB ee HacTexXb B HauanbHow dase po3xura. ECv KamnHHaA neyb He 060pyAoBaHa NPUTOKOM
BO3/jyXa CHapy»W, PEKOMEHAYETCA OTKPbITb OKHO B KOMHaTe, rfje HaXOANTCA YCTPOWCTBO.

v perynup rop
Mocne posxura orHA [OXAUTECH 06Pa3OBaHNA COA YIIEeN, 3aTem 3aMnosIHUTE TOMKY BCTaBKW ApO-
BaMW, PAcroNOXMUB MX TakuM 06pasom, YTOGbI OHW B AOCTATOUHON CTEMEHU 3anonHUAM TOMKy. Pac-
cuuTaiiTe Maccy rpysa, NCXOAA 13 MOLHOCTM neuu. CYMTaeTcs, YTo 1 Kr APOB C BaXHOCTbIO A0 20 %
paet 3 KBT mowHocTw. Mpu 3arpyske TOMNNBa PyKOBOACTBYMTECH MPUHLIMMOM, COMIACHO KOTOPOMY
nepeaHIon ABEpLY CleAyeT OTKPbIBaTb MEfSIEHHO, OAHOBPEMEHHO OTKPbIBAA CTEK/O, EC/IN NeYyb UM
ocHalyeHa. [ocne po3xura ToNaMBa 3aKpOiiTe BO3/yLLHYIO 3aC/IOHKY, YTOObI TPOLIECC FOPEHNA He Gbin
CAMLWIKOM GbICTPbIM. [epey Tem Kak 3aKpbiTb BO3AYLIHYIO 3aCIOHKY, yGeAUTeCh, YTO TOMINBO ropuUT
C [IOCTAaTOYHOM UHTEHCUBHOCTBIO, YTOGbI OTOHb He MOrac M3-3a yMeHbLUEHA NOToKa Bo3ayxa. Ecnn
KaMWHHaA Neyb OCHALLEHa CTEKIOM, OHO [OMKHO BbiTb 3aKPLITO BO BpeMs 3Toil dpasbl ropeHus. Me-
peaHAA ABepLA KaMUHHOI Neyn AoMKHa BbiTb 3aKpbiTa BO BpeMs ropeHus. B 3akiountenbHoi pase
LMKNa ropeHnA BO3AYLLHAA 3aC/IOHKA OMKHa 6biTb OTKPbITa Ha 100 %, 4TO6bI 1aTb BO3MOXKHOCTb Cro-
peTb ocTaTkam Torvea. MoBTOPHaA 3arpyska AOMKHA NPOWU3BOANTLCA TONbKO TOFAA, KOTAA B TOMKe
OCTaeTCA NNILb CON TACKWNX Yriei. VIHTEHCMBHOCTb FOPEHUA TOMIYBa B KAMWHHOI Neuu cneayet
perynupoBarb, Tak Kak ANUTENbHOE MOAAEPKaHNE MaKCMasbHOW TEMMEPaTypbl FOPeHNs MOXET
NPUBECTYN K NeperpeBy YyBCTBUTENbHBIX A€Tael 1 1X NOBPEXAEHNI0. KOHTPOsIb NpoLiecca ropeHus
TaKXKe CHIKAET Pacxof TOMINBA, MOCKONbKY YANMHAET LMK/ FOPEHNs 1 06ecneurnBaeT onTimanbHoe
UCMONb30BaHMe SHEprun.

6.2. Hog pa6ota c py
B KauecTBe TOM/MBa AN KaM1Ha C BOAAHON Py6alLKoil peKOMEH/YeTCA UCMOMb30BaTb IMCTBEHHbIE
NopoAbl iepeBa; pasMepbl 4POB UMM LWen: AnvHa - 0Kono 30 cm, Auametp - o 30 Ao 50 cm, a Takxe
6ypoyronbHble 6prKeTbl.

[InA LOCTVKEHNA HOMUHATIBHO TEM/IOBOI MOLYHOCTY KaMIHa C BOAHbIM KOMIMIEKCOM B TOMKY HEO6XO-
AVIMO 3arpy3uTb 4-5 MOIEHbEB U MOTHOCTbIO OTKPbITb AbIMOXOAHYIO 3aCNIOHKY (9).

[inA nony4eHns MeHbLUIEN TEMNOBOM MOLHOCTM OT HOMUHASIBHO, B TOMKY HEOGXOAUMO 3arpysnTb 3-4

TONCTbIX NONIeHbEB N COOTBETCTBEHHO I'IpI/IKprTb AbIMOXOAHYIO 3aC/IOHKY 9).

6.3. Pa6ota npn T Ha NpoT Anw 0 Bp

KaMunH ¢ BoasiHOM py6aluKol MOXeT paboTaeT C MUHMMANIbHON TeMIonpon3BOANTENIbHOCTbIO, @ MPO-
DOKUTENbHOCTL FOPEHIA COCTaBAAET Gosee 3 YacoB NPy 3arpy3sKe TPEX TONCTbIX NOMEHbEB 1 MOHO-
CTbIO 3aKPbITON [JbIMOXOAHON 3aCIOHKM (9), TAra KOTOPOW COCTaBAAET OKOO 6 Ma (Yem 6onblni Ana-
METp KPYINAKOB, TEM MeHbLUe TeNoBas Harpyska).

B cnyuyae HeobxoaMMOCTH (ecnvi B AbIMOBOIN TPy6e CIMLLKOM Gonbluan TAra), ANA PerynupoBKu TATN
AbIMOBOVI TPYObI B HVXKHEN 4aCTU AbIMOXO/}a YCTaHaBNMBAETCA NpepbiBaTeNb TATW — 06paTuTe BHMA-
HUe Ha NoABfeHe Kiy6oB AbiMa.

6.4. Oc no uc [ Vi py i
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Ha npoTaxeHn Bcero cpoka akcnnyataumm v o6cnyxnBaHusa KamnHa, cobioaalite Npasuna, Kotopble

0becrneunBaloT OCHOBHbIe YCNI0BYA 6@30MacHOCTH:

1. Mepep 3axunraHynem orHs B KamyiHe C BOAAHOW pybaluKkoi Heobxoarmo:

- POBEPUTH W/ B YCTAHOBKE UMEETCA COOTBETCTBYIOLLEE KOMMYECTBO BOADI,

- IPOBEPUTH AbIMOXOA 1 MOAKIIOUEHHbIE K HEMY /1eMeHTbI (MpepbiBaTeb TAMV, NIOKV ANA YACTKA U T. 1),

- IPOBEPUTH TEXHNUECKYIO NCMPABHOCTb 11 YKOMIMNIEKTOBaHHOCTb BOAAHOTO 6aka BMeCTe C NOABOAALMMI
1 OTBOAALLMMU TPyBamu.

2. Ha npoTaxeHnn BCel [AeATeNbHOCTY, CBA3AHHOI C SKCMyaTaLmen U 06CyXBaHNEM KamMIHa, UC-
NoMb3yinTe 3alUMTHbIE NEPYATKU U BCE HEOBXOAMMbIE UHCTPYMEHTBI.

3. Bo usbexaHnie pasMopaxvBaH1a CUCTEMbI OTOMAEHWA B 3VMHUI Neprof Npu ANNTENbHOM nepe-
pbiBe B paboTe BCiO BOAY 113 CUCTEMbI CNIelyeT CMyCTUTb.

4. B nomelLieHuy, B KOTOPOM ByfeT yCTaHOBNEH KaMUH C BOAAHON py6allkom, Heo6xoanmo obecre-
YUTb XOPOLLYIO BEHTUAALWIO.

5. Heobxopymo yaanuTb Bce NerkoBoCniaMeHsAIoImMeca MaTepranbl, a Takxke MaTepunanbl, noasepra-
oLWMecA BO3AENCTBIIO TEMMEPATYpPbI, OT CTEH KaMUHa.

6. He yCTaHaBNMBaTb KaMUH C BOAAHOW Py6aLLKoi B MOMELLEHUAX C MEXaHUYECKON BEHTURALMEN.

7. Bopa ABnAeTcA pabounm Tenom (ecnu CyLLecTByeT Takasa BO3MOXHOCTD - Jyulle NCMOoNb30BaTh
ounLLeHHYI0 BOAY). B pervioHax, rae BbICTYNaloT CUbHO HU3KMe TeMNepaTypbl, B OTOMUTENbHbIE
CUCTEMbI MOXKHO A06ABNATH XKIUAKOCTb OT 3aMep3aHuA.

8. Heckonbko NpaKTN4ecKyx COBETOB, 06NEryatoLLnx NpoLecc nonb3oBaHUA 1 yBennunBaloLmx 6es-
0nacHOCTb Mosnb3oBaTeneil KAMHOB C BOAAHbBIM KOHTYPOM :

- CTEKO TOMKM BO BpeMs paboTbl KaM1Ha C BOAAHOI py6allKoii ropavyee
(>100°C) - Heo6x0aMMO 06palLaTh 0coboe BHUMAHVE, MPEXAE BCEro KacaeTcs 370 JeTei,

- HeNb3A UCMOMb30BaTb BOAY ANIA TYLIEHWA OTHA B TOMKE KaMiHa C BOAAHOW py6aluKo,

- B TOMKE CKMraeTcs TONnBO, B pesysbTaTe Yero BbliAenaeTca Tenso. Hu B Koem Ciiyuae Henb3sA Huve-
O OCTaB/IATb Ha KaMUHE, B OCOBGEHHOCTU NIErKOBOCMNIAMEHAIOLLNECA NPEAMETDI, a TaKXKe MaTepuanbl,
noABepraloLecs BO3AENCTBUIO TEMNEPaTypbl, HEOBXOAMMO UX yAANUTb Ha PACCTOAHME KaK MVH.
100 cm OT CTeH 1 CTeKnNa,

- HaKOMMBLLMIACA CNOV 30/1bl B TOMKE YAANAETCA B METANNYECKII NN HEFOPIOUNIA ALLWK; CnefyeT
MOMHWTb, YTO [JaXKe NOYUTH OXNAKAEHHAA 30712 MOXKET BbITb MCTOYHVKOM NNAMEHN 1 MPUBECTU K
noxapy,

- BO BPeMA 3KCr/lyaTaLmn KamiHa ¢ BOAAHON py6aluKkoi Heo6XoArMo 06ecrneunTb Haanexallyto
BEHTUNALMIO NOMELLEHNA, T.e. MOAAYy BO3[yXa CHapyXu B TO MOMELLEHE, FAe YCTaHOBIEH, YTO
ecTecTBEHHO CnocobcTByeM 3GdeKTUBHOM paboTe KaMyHa. B Kax oM NomelyeHnr, B KOTOPOM
YCTaHOB/EH KaM1H, HEOBXOAVNMO MPefyCMOTPETb MOCTOAHHDIN NPUTOK BO3/lyXa, HEO6XOAMMOTO ANA
rOpeHus — Kak NPaBwo Moz BXOAHBIMU ABEPAMI OCTABAAIOT LLENb Pa3MEPOM B 2 CM; OTBEPCTHE
MOXET 6bITb BbINONHEHO B 1BEPAX 1 MPUKPbITO »KaNto3HOW PELLETKON, B Clyyae Noxapa AbIMOX0A-
HOro KaHana 3akpoiite wubep B Abimoxoae(13)c nomoLbto Wwiwkm (15), 3aKpolite NpUTOK BO3Ayxa
B TOMKY C MOMOLLbIO 3aCNIOHKM (9) 1 NpepbIBaTeNb TATW, €CNN MOC/E BbINONHEHNA BblLEYKa3aHHbIX
[IefiCTBNIA NOXap He OCTaHOBJIEH Bbi3blBaliTe MOXaPHbIX.

Ans o6ec T 7 HOCTH Teneil BO Bpema 3KcnayaTaunm

KaMnHa, PeKOMEHAYEeTCA CHATb PYUKHM.

6.5. YncTka TonKmM KaMuHa 1 ibiMOX00B

Mepuoanyeckn HEO6XOAMMO YNCTUTb TOMOUHYIO Kamepy (1), pelwéTky (10), Abimoxog (17), a Takxe
NIbIMOXOAHY!O TPYOY .

[InA YNCTKM [IbIMOXOAHBIX KaHANoB CieAyeT UCMOJIb30BaTh NMPOBOOYHYIO LIETKY.

HeckonbKo pas B rof; HEO6XOAMMO NPOU3BOANTL OYNCTKY AbIMOXO/A OT CaXki, 06A3aTeNbHO, Kak
MUHVIMYM OfIUH a3, YUCTKa AOMKHO NMPON3BOANTCA BO BPEMA OTONMTENbHOTO Ce30Ha. YNCTKY fbIMO-
XO[JHbIX TPY6 [OMKHbI MPOU3BOAUTL CNELMANNCTbI-TPYO0UNCTbI, HAAENEHHbIE COOTBETCTBYIOLVIMIA
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MONMHOMOYUAMU.

Bo Bpems UnCTKY ibIMOXOAHBIX TPY6:

- NpOBEPUTb COCTOAHNE yCTpOIZCTBa, a 0cobeHHO repMeTUYHOCTb YMJIOTHUTE/IbHbIX 3/IEMEHTOB:
YRNOTHUTENbHbIX NPOKNAA0K 1N SaKprTVIVI,

- NPOBEPUTb COCTOAHME BCEX IIMOXOAHbIX N pacnpeaennTesibHbiX KaHanos,

- BCe COeNHEeHNA [ONXKHbI XapakTepn3oBaTbCa XOpOlJJeIZ MexaHU4Yeckomn NPOYHOCTbIO N TEPMETUYHO-
CTbi0.7. 3anacHble YacTn

KomnaHusa kratki.pl obecneunBaet noctaBKy 3anacHbix YacTeil BO Bpems BCEro CpoKa CyKobl

ycTpoiicTBa. [lnA 3Toro Bam HEO6XOAMMO CBA3ATLCA C HALLMM OTAEIOM MPOAAXK U 06PATUTLCA B

6AMXKaLLINI NYHKT NPOAAX 1 0BCNYKIBAHWA KNNEHTOB.

8. YcnoBus rapaHTum

Tonka ANA KaMnHa C BO,ELRHOIh py6aLuK017| AOJIKHa 6bITb ycTaHOBNneHa KBaﬂI/I¢I/IL[I/IpoBaHHbIM cneuun-
ANNCTOM C pa3pelleHnem B COOTBETCTBUN C o6s3aTesbHbIMU HauwnoHabHbIMW HOpMamu 1 npoueay-
pamu, 1 3KCNNyaTMpoBaTbCA CTPOro NpuaepxmnBaacb FLaHHOIz WHCTPpYKUMW. 33npeu.(aETcn BHOCUTb
nio6ble U3MeHeHus B KOHCTPYKUNIO KaMnHa.

npOI/IZBO,ELI/ITEHb npegocrasnAaeT 5-neTHAA rapaHTuio Ha ¢yHKL[I/IOHI/IpOBaHI/Ie KamMunHa. nOKyI'IaTEHb
KamuiHa 0653aH npoynTaTb NHCTPYKUWIO NO 3KCnyaTalunm KaMnuHa 1 yCcoBuUA rapaHTumn, KOTopble
AOJIKHbI ObITb 3aBepeHbl B rapaHTVIVIHOM TanoHe B MOMEHT NOKYMKW.

B cny4yae nogaymn ncka, Monb3oBaTtenb KamnHa 0bs3aH npeacTaBUTb NPOTOKON NpeTeH3un, 3a-
MOSIHEHHDbIN rapaHTUNHbIN TaNloOH U BOKYMEHT, NOATBEPKAaoWmin GakT nokynku. MpegoctasneHme
BbllLeyKa3aHHbIX JOKYMEHTOB ABNIAETCA OCHOBaHNEM ANA PaCCMOTPEHMA NCKOBOTO 3aABNeHNA. Bce
npeTeHsnn 6y[:[yT paccmaTpumBaTbCA B TeHEHNN 14 AHEVI C MOMEHTa UX noga4yn B NMCbMeHHOM Buae.
To6as MOF[I/Id)VIKaLU/Iﬂ, N3MeHEeHNA B KOHEYHOM NPOAYKTe BeAyT K HeMeFU'IEHHOIh notepe rapaHTun
npowussoguTena.

FapaHTuA pacnpocTpaHAeTca Ha:

- OCHOBHbIE YyTYHHbIE SIeMeHTbI;

- CbeMHble /1eMeHTbI AfA MeXaH13Ma KOHTPOA Hafl IbIMOXOAOM U 30/IbHIKOM;
- PeLLETKY 1 YMIOTHUTENMN KaMIHa CPOKOM Ha 1 rof, C MOMeHTa nproGpeTeHns.

FapaHTuA He pacnpocTpaHAEeTCcs Ha:

- 3/1eMeHTbI 113 BEPMUKYINTa;

- 3/1eMeHTbI 113 LIaMOTa;

- KaporpoyHble MaHesnu (OHY MOTyT MOBPEANTLCA TOSIbKO MEXaHUHYECK!, OTOMY UTO VX TEMJIOBOE COMpOo-
TnBneHune 800°C)

- Nio6ble NOBPEXAEHNSA, BO3HVIKLLME B pe3y/ibTaTe HapyLLIeHNA HCTPYKLWM MO SKCMAyaTaLmm, YTO 0COBeH-
HO KacaeTcA MPUMEHEeHA TOMNNBa 1 PacTomnKy;

- niobble NOBPEXAEHNSA, NONyYeHHbIe BO BPeMA NepeBO3KM OT NocTasluuKa K [Mokynartenio;

- Niobble NOBPEXAEHNSA, NONyYeHHble BO BPEMA YCTaHOBKI, 06NMLOBKI 1 NPV Havane paboTbl KamMuHa;

-ylep6 B pesynbTaTe TENNOBOW Neperpysku KamvHa (MoAKmioyeHe K paboTe He COOTBETCTBOBANO
NONOXKEHUAM VHCTPYKLMM NO SKCTTyaTaLynin)

[Mpu BbINOSHEHWM rAPAHTUIIHOTO PEMOHTa CPOK [IeNCTBIA rapaHTUN NPOAIEBAETCA Ha BPEMA: OT 1HA

nofjaun peknamaLmmn 4o MOMeHTa yBefomieHuA Monb3oBaTtens o UCnpaBHOCTY . 3To Bpema byaeT

yKa3aHo B rapaHTUNHOM TasloHe.

Jiobble NoBpexaeHNsA, Bbi3BaHHbIE HeHaZIeXalLel AN HEMPaBUbHON SKCMyaTaLyen, yXoaom

1 XpaHeHneMm, KOTopble HapyLuaio TpeboBaHNA JaHHOM UHCTPYKLWW MO SKCMyaTaLmnm, a Takke no

APYTUM NPUYMHAM He Mo BYHe NPOV3BOANTENA BbI3bIBAIOT NOTEPIO rapaHTVW, eC/N 3TV NOBPEXAeHNA

NPUBENN K KaYeCTBEHHBIM U3MEHEHVAM TOMKM AN1A KaMUHa.

3anp TCA UC! 1 " yronb B KauecTse TON/NBa ANA N1060ro KamnHa
Haweii npoaykuyun. Uc YrnsA B KauecTBe NPUBOANT K noTepe rapauTum. Monb-
30BaTenb KaXpaplii pas npn odpop npe bIBaeT p 0 TOM, YT
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He NCNoNb30Ban B KauecTBe TONNMBa yronb Uiu Apyrue sanpeujeHHble BewecTsa. B ciyuae

C /i B TOM, UTO Yyro/ib He NCNO/Nb30BaJICA B KauecTBe TONNNBa, TONKa
ana 6yner PrHyTa 3KCnepTuse Ha Hannuve sanpeLleHHbIX Bewects. Ecnn
B pesynbTaTte 3KCNepTMsbl Gyaer yc uTo BeLjecTsa nuc b
Monb3soBaTenb TepAeT NpaBo Ha rapaHTUiiHOe 06Cny [ 6yner TUTb BCe
pacxoppbi, € paccmoTp npe (TakxKe pacxopbl Ha 3KcnepTu3y). [laHHbIN
rapaHTUNHbIV TaNoH ABAETCA OCHOBAaHWEM ANA 6eCnnaTHOro rapaHTUIHOTO 06CNYKNBaHUA.
[apaHTUHbIV TanoH 6e3 faTbl, NeyaTu, NOANNCEN, KaK TaKKe C HECaHKLIMOHNPOBAHHBIMU N3MEHeHUsA-
MV (MonpaBKamu 1 UCNPaBeHUAMM) ABNACTCA HeAeNCTBUTENbHbIM.

Mpwu yTpaTe ay6nuKaT rapaHTUIHOrO TasloHa He BbiaaeTtca!l!
CePUIMHBIA HOMEP YCTPOMCTBA . .+ttt vttt ettt ettt e tte ettt et e et e et e e aaeeeaiaeans
L0t oo T 1T

MEPbI BE3OMACHOCTU NPU SKCMNYATALMU KAMUHA C BOAAHOW PYBALLIKOV

Ha npoTtaxeHnm Bcero cpoka SKCryatauum v o6cnyxnBaHua KamuHa, cobnioaaiite npasuna, KOTo-

pble obecrneynBaoT OCHOBHbIE YCOBNA 6€30NacHOCTy:

- KaMUH C BOAAHOW py6aLLKom He MOXeT GpyHKLIMOHNPOBaTb 6e3 BoAbl;

- PUMEHATb BOAY AN1A TYLIEHWA CTPOTO 3anpeLaeTcs;

- BO BPeMA CropaHus TOMVBa B TOMKE KaMiHa C BOAAHOW py6alukoi, 06nmLoBoYHasA KepamiKa,
XapaKTepun3yloLanca BbICOKOW XapOCTONKOCTbIO, MOXET HarpeTbca Jo Temnepatypbl 100°C;

- KaMUH C BOAAHOW py6aLLKom cieayeT ycTaHaBnMBaTb TOSIbKO B TeX MOMELLEHUAX, B KOTOPble
NoCTynaeT AOCTaTOYHOE KONMYECTBO BO3/lyxa, HEO6XOANMOTO ANA FOPEHNA TONUBA, U KOTOpble
060pyAoBaHbI XOPOLLEN CUCTEMOI BEHTUNALUY;

- He peKOMeHAyeTCA 3arMoJHATb TOMKY 60/bLIMM KONNYeCTBOM TOMMBA, 0CO6EHHO MENKNM, MOCKONb-
Ky 3TO MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHUIO OBNMNLIOBOYHbIX I/IEMEHTOB, a TaKKe K HenpaBuibHO 1
Hebe3onacHoii paboTe KamnHa C BOAAHON pyballKoil.

NPOU3BOAUTESIb PEKOMEHAYET MPUMEHATb CNEAYIOWWUE CPEACTBA 3ALUTbI KAMUHA
C BOAAHOW PYBALLKOW OT MEPErPEBA (KUMEHWA BOAbI):

- MuKponpoLeccopHan cuctema ynpasneHna KamnHamm

- MuKponpoLeccopHas cuctema ynpaeneHna Hacocamu

- Bbnok aBapuiiHoro nutaHua ZZA-400-S

- bnok asapuitHoro nutaHua ZZA-300-A

9. Caman HOBas Bepcus — KAMUH C TeNNO006MeHHNKOM

[inA NnpepoTBpaLLeHna neperpesa BoAbl B CYCTEME LIEHTPaNIbHOTO OTOMJIEHNA, yCTaHABVBAETCA,
YCT: TCA C i Tennoobi .OH npepcTaBnAeT co6oi UMANHAPNYECKWI CBapHOI
KOXYX (KOTOPbIV pa3meLLaeTca BHyTPY BOAAHOIO KOXyXa), B KOTOPOM YCTaHaBNMBAETCA 3MEEBUK
ANA TenNoHocUTeNA. 3MEEBVIK BbINOMHEH U3 MeIHOM TPYGbl AnameTpom 12 Mm. O6a KOHLbl 3MeeBMKa
BbIBE/IEHbI HAPYXKY KamMMHa.

[ina Toro, YToGbI TENNOO6MEHHVIK NPaBUNbHO paboTan, OHOBPEMEHHO YCTaHaBNMBAETCA TEMNoBas
3aWuTa NpoLjecca PaboTbl CAMOro KamiHa (MpoLiecca HarpeBaHUs BOfibl B KaMHe) C NpeoXpaHu-
TebHbIM TEPMOCTATUYECKMM KflanaHoM . [InA 3TOro ncnosnb3yeTcs ycTpoicTso Tina STS 20.

PaboTa npefoXpaHUTENIbHOrO TEPMOCTATUYECKOTO KilarnaHa 3aBrCUT He OT JaBNEHNA , @ Heno-
CpefCTBEHHO OT TemnepaTypbl BOAbI . ITOT KfanaH BCTaBiAeTcA B TpyOy, NofaloLLyto Boay U3
BOZIONPOBOAA B 3MeeBVIK . [IpeoXpaHnTeNbHbIN TEPMOCTAaTUHECKNIA KNanaH COeANHAETCA C
[IaTUMKOM TemnepaTypbl MeIHOM TpyGKoW AnvHoM 1,3 MeTpa. [laTunK TemnepaTtypbl pacnonaraetca
Ha cneLuanbHom Tpy6uaTom natpy6ke (23), 6narogapsa Yemy OH HeMoCPeACTBEHHO MOrpy»KaeTcs B
BOZY, HAXOAALLYIOCA B BOAAHOI pyballiKe, a TEpMOCTaTUYECKNIA KNanaH, HaXOAALMINCA Ha BTOPOM
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KOHUue Me[.]HOIZ prﬁKl/I, ynpasnaeTca TeMI'IEpaTypOIh 3ToN BOAbI . Korna Temnepatypa BOAbl B KaMUHe
focTuraeT yposHa 97°C, KnanaH OTKPbIBAaeTCA U XONoAHaA BoAa U3 TpybonpoBoAa Yepes Tpy6Ky no-
nagaeT B 3MeeBUK. Takum OGpaSOM BOAa, HaxogAuwas B BO[Z[ﬂHOIh pyGaU.IKe KaMWHa, oxnaxpgaetcs. EU.le
OfiHa 0COGEHHOCTb TAaKOrO PeLLeHUs - B NpoLiecce paboTbl KAMUHA TEPMUYECKNIA MPeaOXpaHnTeNb
He TpebyeT ToKa . [IBUXeHne XONoAHOI BOAbI, MONaAAIoLei B XONOAWIbHBIA 3MEeBK N3 BOAOMPO-
BOAa, MOXKET NpOnCXoanTb B 06ounx HanpasneHnaAx, YTo HUKaK He BNnAET Ha 3¢¢eKTI/IBHOCTb paﬁOTbI
TennoobmMeHHMKa.

Koe 06¢.

Ecnn TepMocTaTUdeCKI KNamnaH He repMeTnyeH, BOAA 13 BOAONPOBOAA MOCTOSHHO NOAAETCs Yepes

3MeeBUK HE3aBICMO OT TemMnepaTypbl BOAb! B pybaLlke KammHa. [py HopMarbHbIX YCIoBMsX

PaboTbl HEOBXOAMMO TOMBKO BPEMS OT BPEMEHI OYNCTUTb THE3/I0 1 KOHYCHYIO TOMIOBKY KranaHa ot

OCafjKa v rpfisu, HaXKIMAas HECKOTIbKO Pa30B KPACHYI0 KHOMKY, MPOMbIBas Takuv 06pasom cTpye

MPOTOYHOW BObI BbiLLeyKa3aHHble YacTu. OAHAKO, eC/N 3TVX [eNCTBII OKAXKETCs HeJOCTaTOUHO,

HEOBXOAMMO NPEANPUHATL CleAyloLMe Warm :

1. 3aKpbITb KpaH, 67I0KMPYIOLMIL NTOfaYy BOAbI U3 BOAONPOBOAA. ITOT KPaH BCerfa Haxo[nTbCsA Moj
TPY6HBIM NPUCOEAMHEHNEM C TEPMOCTATUYECKMM K/arnaHoM (a IMeHHO nog Tpy6ow, nofBoAALLel
BOAY K 3MEEBUKY TEMNOOOMEHHIKA).

2. OTKPYTUTb LWECTTPaHHbI GONT 1 BbIHYTb KOHYCHYIO FOMIOBKY K/anaHa.

3. OuNCTNTb BCE 3N1EMEHTbI TEPMOCTATUYECKOTO KiaraHa, a 0COGeHHO ero rHesfo.

4. 06paTHO COGpaTh TEPMOCTATUYECKUI KIaMaH 1 3aTem JOCTaTOYHO CUIbHO 3aTAHYTh LEeCTUTPaH-
Hblii 6onT.

O6pasoBaHne KOHfieHCcaTa

O6pa3zoBaHie 6ONbLIOTO KONMYECTBa KOHAEHCATa B KAMUHE C BOAAHBIM KOHTYPOM ABNAETCA pesysib-
TaTOM HENpPaBUIbHOW KCNNyaTaLMn yCTPONCTBa.

Pe3ynbTaTom 3HaunTeNbHOro 06pa3oBaHKA KOHAEHCaTa MOTYT BbITb ClleayloLme NPU3HaKK:

- BOJa, CTeKaloLlan No BHYTPEHHUM CTEHKaM KaMWHa, a B Kpaﬁme CNly4anX BbiTeKatoLanA N3 KaMnHa,
-3aAbiMneHne, Npu KOTOPOM AbIM NPOHVKAET B NOMeLLeHune,

- CUNbHOE 3arpA3HeHNe Kamepbl CropaHsA, CTekna,

- 3arpsA3HeHVie 1 3acTonopyBaHue Wnbepa(pesynbTaT - HEBO3MOXHOCTb PEryMPOBKY BbITAXKKM)

C uyenblo n3bexkaHNA BbllLENepeynceHHbIX NPU3HAKOB PeKoMeH/yeM cobniofeHne npefcTaBieH-
HbIX HUXKe NpaBun:

- TemnepaTypy HarpeBaHuA XNAKOCTU-TENNIOHOCUTENA B CUCTEME YCTaHOBUTL B Npeaenax 70-75°C,
- TemMnepaTypy BK/IOUYEHNA HAaCOCOB YCTaHOBUTL Ha 55°C,

YcTaHoBNeHHas 6onee BbiCOKas TeMnepaTypa BK/IOYEHVA HAaCOCOB NPUBOANT K 6onee 6bICTPOMY Ha-
rpeBy cucTembl. PasHuLa Temnepatyp Mexzy paboueii Temnepatypoii (kenaemoit), n TemnepaTtypomn
BO3BpaTa 13 CUCTeMbl OMKHa KonebaTbca B npeaenax

20°C v 0IHOBPEMEHHO COOTBETCTBOBATb TPe6GOBaHI0, MpeayCMaTprBaloLLEeMy, YTO TemrnepaTypa Bo3-
BpaTa 13 CUCTEMbl He MOXeT ObITb MeHbLUe Yem, 50°C.

370 CBA3aHO C TeMMepaTy PO «TOUKMN POCbI»(BbICBOGOXKAEHME BOAAHbIX NAPOB U3 APEBECKHDI),
KoTopas AnA ApeBeckHbl C BaXHOCTbio = 20% cocTasnseT 48°C.

O6a3aTenbHbIM TPeGOBaHVEM ABIAETCA NCMONb30BaHUE NPaBUIbLHOTO TOMNVBA. PeKoMeHayeMbim
[IpeBeCHbIM TOMNMBOM ABNAKTCA, HanpumMep: byk, 6epésa ¢ BNaxHOCTbI0 0 20%.

PerynapHas uncTka Kamepbl CropaHua Npy 3aMeTHOM HaKOM/IeHUW Harapa, a TakXe [1bIMOOTBOLHbIX
KaHasoB Npu X 3aMETHO HEMPOXOANMOCTU.

11. BcraBka AQUARIO
MpvHUMNUanbHan cxema KaMWHHOW BCTaBKM € BOAAHbIM KOHTYpom AQUARIO. PucyHok 3.

OCHOBHas 4acTb KaMVIHHOWN BCTaBKM C BOAAHBIM KOHTYPOM — 3TO CTalbHas BoAAHaA pybalika (16),
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pacnonoxeHHaa Hap Kamepoi cropaHua (1). MepeaHas cTeHKa kamepbl cropaHua (1) coctouT U3
CTanbHON ABepLbl (2), OCHaLLEHHOW XapPOMPOUHbIM CTEKIOM (3) 1 3aKPbIBaIOLLVIM 3aCOBOM C PYUKON
(4). Bepua BMOHTMpPOBaHa B KOpObKy (5). Kamepa cropanusa (1) obnuuoBaHa nautkoi «Termo-
tec» (27). OcHoBaHVe KaMUHHOWN BCTaBKW COCTOWT W3 [IBYXC/IOWHOMO MOMa, KOHCTPYKLMA KOTOPOro
O[IHOBPEMEHHO COCTaB/IAET Kamepy Noaauy Bosayxa (6). llogaya Bo3Ayxa OCyL|eCTBAAETCA C MOMOLLbIO
natpy6ka mofaun Hapy»KHoOro Bosyxa AuameTpom fi 125 mm (8), 060pyAOBaHHOIO MeXaHU3MOM
perynuposku (7). [lononHUTeNbHbIN NOABOA BO3[yxa B Kamepy CropaHuUs OCYLIeCTBNAETCA TakkKe
yepes OTBEPCTUA, PaCrONOXKEHHbIE B 3a[Hell CTeHKe — cucTema A0XUraHusa AbIMOBbIX ra3oB. BctaBka
«Aquario» — 3T0 KaMMHHasA BCTaBKa 6e3 pelueTok. CxuraHue TonnMBa OCyUeCTBAACTCA Ha MNTe, Tak
Ha3. goxuraHue nenna. OCHOBaHWEM Kamepbl CropaHva ABAAETCA Non — nauta «Termotec» (3nemeHT
06NNLOBKN Kamepbl cropaHva (27)), Ha KOTOPOI OCYLLeCTBAAETCA CKuraHue tonnuea. CTanbHoe
orpaxpaeHue (9) 3almwaeT oT BbiCbiNaHUA packaseHHOro TOMKBa U3 KaMepbl CropaHnA 3a npeaesbl
nBepLbl. ToNouHble OTXOAbI, T.€. Nenen 1 0CTaTKM HeCropeBLUKX IPOB, YAANAIOTCA C MOMOLLbIO COBKa 1
WeTKK, Nbinecoca AnA KaMyuHa Wam NpuctaBky K NPOMbILINEHHOMY Nbinecocy. Perynuposka Bo3ayxa
OCYLLEeCTBAALTCA C MOMOLLbIO PyUKM (7). Pyuka perynupoBku (7), nepeABuHyTas MakcuManbHO BNEeBO,
0O3HauaeT OTKPbITYIO Nojayy NepBUYHOTO BO3yXa, a pyyka, NepeaBuHyTas BMPaBO, O3HAYaeT, YTo
nopfava BO3jlyxa 3aKkpbiTa.

Hap Kamepol cropaHvA pacrionoXeH HWKHUA BepMUKYNNTOBbIN AednekTop (26). Hap Hum
pacrnonoxeH BepxHuii iedpnekTop — CTanbHo (25). [lbIMorapHbie TpyGbl BEPTHKaNbHOMO HarpesaTtens
(17) nprBapeHbl K BEPXHUM BHYTPEHHWM CTEHKaM HarpeBaTens oAbl (18). CranbHol fednektop (25) n
AbIMOrapHble TPy6bl BEPTUKANIbHOMO HarpeBaTesiA COCTAaBNAIOT HaTypPasibHbIi KOHBEKLMOHHbIV KaHan
ANA 0TBOAA AbIMOBbIX ra30B, UHTEHCUGMLIMPYIOLLMI TEMNI006MEH. PN CKUraH!M TOMAKBA B KAMUHHOW
BCTaBKe [bIMOBble ra3bl OMbIBAOT CTEHKM Kamepbl cropaHua (1), nocie Yero NPOXoAAT NOA HUKHUM
1 BEPXHUM iedNIeKTOPOM, a TaKKe Yepe3 BepTUKalbHble AbiMOrapHble Tpybbi (17), u o6BonakvsaioT
HarpeBaTesib Bofbl (18), HTEHCMBHO OTfaBasA TemnepaTypy BojAe. 3aTem OHY MOCTYNaloT B AbIMOXOZ,
(10) 1 Yepes AbIMOBOI KaHan [JOCTUrAOT KaMMHa.

B AbiMoxofie ycTaHoBEH perynupyembii wnbep (11). MonoxeHne wnbepa perynnpyoTcs ¢ oMoLLbio
MexaHu3ma Wwubepa (12). BbITAHYB MexaHu3M Wwinbepa c NoMoLybio pyUKy Wwinbepa (13), MOXKHO OTKPbITH
3aC/IOHKY OTBO/A AbIMOBbIX ra30B (11). HeoTbemnemon YacTbio KaMUHHOW BCTaBKW ABNACTCA HKHUN
wibep (14). OH pacnonoxeH HEMOCPEeACTBEHHO HAJ Kamepoii cropaHus (1) v ABAAETCA MPOJOIKEHNEM
BEPXHEro CTanbHOro Aednektopa (25) no Bceii ero AnvHe. bnaroaapsa ero OTKPbITVIO Ha HauanbHON
CTafjn CropaHnu NyTb [1bIMOBbIX Fa30B B KaMUH COKPaLLLAeTCA, YTO aBTOMAaTNUeCK I BIMAET Ha CO3AaHne
NyyLlen TArK. 3aKpbiTrie HUXHero Wwibepa (15) ¢ NOMOLLbIo PyUYKN HanpaBiAeT [bIMOBbIE ra3bl MeXay
nBYMA fednekTopamu — HUKHIAM (26) 1 BepxHUM (25) (AbIMOBaA NOJKa), YTO NPUBOANT K YANTMHEHUIO
nyTu AbIMOBbIX ra3oB. Puc.7. bnaropaps 3Tomy B NPOCTPAHCTBE, BO3HUKLLIEM MeXay AednekTopamu n
Haf, CTanbHbIM AepIEKTOPOM, OCYLLECTBAAETCA JOKUraHNe YacTUL, TOMNINBA, KOTOPbIE He Bbin paHee
COMKeHbl B Kamepe cropaHus (1). lMonyyaemoe Takvum 06pa3om OMNONHUTENBHOE TEMIo NepefaeTcs
B AbIMOrapHble Tpy6bl BepTVKanbHoro Harpesatena (17) 1 Ha BOAAHY0 pybaluKy (KoHTyp) (16). Pyukn
wnbepos (13) (15) UMEIOT NNABHYI0 PErYINPOBKY VX MONOXEHNA.

BopsHan py6aluka (KoHTyp) (16) OcHaLLeHa HECbeMHbIMW NaTPy6Kamu, ClyKalymMm ANA NOAKIUEHNA
K CMCTeMe LieHTPasibHOro OTOMJIEH A ropsAYeil BOfbl, TEPMOAATUMNKOB 1 CUCTEMbI OTBOAA N36bITOUHOO
Tenna - 3meeBuKa (24). [InA NOAKMIOYEHNA CUCTEMbI LIEHTPaNbHOrO OTOMNEHUA MPeAyCMOTPEHbI
natpy6ku (20) n (19) ¢ BHyTpeHHeln pe3bboin 1 Aloiim (G1”) (NpaBas 1 neBaa CTOPOHa KaMUHHOM
BCTaBKM — PEKOMEHAYyeTCs nepekpecTHoe MofKioYeHre AnA noaaun/oTBofa). YCTaHOBMIEHHbIE B
HUKHE YacTn BoasHon pybalkn (KoHTypa) (16) natpy6kn (19) C BHyTpeHHei pesbboit 1 Aonm
(G1") npeaHasHayeHbl ANA MOAKMIOYEHNA OTBOAA BOAbl U3 CUCTEMbI LIEHTPaNbHOro oTonnaeHua. Ana
NOAKMIOYEHUA NOAAYN MOAOTPETON BOAbl B CUCTEMY LIEHTPANbHOTO OTOMAEHWA CAyXKaT maTpyoKn
(20), pacrnonoxeHHble B BepxHeil YacTu pybalkn (MpaBas 1 neBas CTOPOHA KAMUHHOW BCTaBKU —
PpekomeH/lyeTca NnepekpecTHoe NoAKyeHne Ans NofBsoaa/oTeoaa).
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Matpy6ku ¢ BHelwHen pe3bboit (G1/2") (23) aBnaioTca naTpybkamu 3meeBuKa (24). MaTpy6ok AaTumka
TepMoKnanaHa (22) ¢ BHyTpeHHel pe3bboii (G1/2") npeaHasHayeH ANA MOAKIIYEHNA Kanuanapa
TepmoaaTuMKa NpeoXpPaHUTENbHOTO KramnaHa, KOTOpbIi ynpaBnAeT OTKPbITUEM MOTOKa BOAbI,
npoxogawei yepe3 3meeBuK (24). 3meeBnK (24) ABNAETCA 3MEMEHTOM, 3alUMLAIOWMUM BOAAHYIO
py6aluKy oT neperpesa. Ecnv crcTema LeHTpanbHOTO OTOMMIEHWA NPYHUMAET Ternia MeHblue, Yem
NPOV3BOANT KaMIHHAA BCTaBKa, TeMmnepatypa BoAbl B BOAAHOM pybaluke MOXKET yBeIUUUTLCA A0
0MnacHoro ypoBHsA. B Takom ciyyae npu npesbiweHnn Temnepatypbl 95 °C +/- 2 °C TepmocTaTyeckuni
KnanaH OTKpblBaeT MOTOK BOAbI Yepe3 3MeeBUK, KOTOPbI OXNaxjaeT BOAy B BOAAHON pybaluke
(KOHType). InemeHT (21) ABNAETCA MOHTaXKHbIM FHE3/10M AaTuMKa TemnepaTypbl KOHTPOsiepa KaMuHa,
KOTOPbIN perynupyeT paboTy cuCTeMbl (HACOCOB LIEHTPANbHOTrO OTOMJIEHWA) W OMUMOHANbHO
BO3JYLHON 3acNOHKW. TakaA 3ac/iOHKa MOHTUPYeTCA B KaHane MojauuM HapyXHOro Bo3ayxa U
ynpaenAeT KONMYECTBOM BO3AyXa, MOCTyMalllero B KaMUH, a TakKe OTBeyaeT 3a ONTUMU3auuio
npoliecca cropaHus.

BbileyKasaHHble Tpe6OBaHNA OTHOCUTENBHO FaPaHTUN HN B KOWMM CJlyyae He NPUOCTaHaBAMBAKOT, He
OrpaHMuMBalOT N HE UCKIIOYAIOT NpaB MoTpebuTens B CBA3W C HECOOTBETCTBMEM TOBapa [JOroBOPY
COrNacHo 3akoHy «O6 ycnoBmAX NPOAaxu NOTPeOUTENbCKIX TOBapoB» OT 27 unionsa 2002 T.

CTpemAch MOCTOAHHO MOBbILIATL KAYeCTBO CBOEN npoaykumu, «Kratki.pl» octaBnaeT 3a co6om npaso
mMoandNLMpPOBaTh YCTPONCTBa 6e3 NpeABapUTENbHOTO YBEAOMIIEHNA.

BHnmaHnue!

KamUHHble BCTaBKU C BOAAHOI YCTAHOBKOW NpeAHasHauyeHbl AnA paboTbl B KayecTBe NCTOUHMKA
Tenna B OTKPbITbIX 1 3aKPbITbIX CUCTEMAX BOAAHOTO OTOMMEHWA C COOTBETCTBYIOLEN 3aLLMTON,
rae AonycTumas TemnepaTypa nojaBaemor BoAbl He npesbilwaeT 100°C, ponycTumoe pabouee
[aBfleHne He Bbllle, YeM ANA NPYMeHAEMbIX YCTPOICTB, @ LMPKYIUpyiolLasa Boja UCronb3yetca
TONbKO ANA Lieneit OTONEHUA 1 He MOXeET 6bITb 0TOGpaHa 13 CUCTEMBbI.

Bcraeku Kratki.pl moryr pa60'ra'rb KaK B OTKPbITbIX, TaK 1 B 3aKPbITbIX KOHTypax cucrem
LeHTp o P B 3aKpbITOIl cMCTeMe cocTaBnAeT 2 6ap.
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Staldeflektoren (25) og de vertikale brannrgrene til varmeren utgjer en naturlig konveksjonskanal for
strammen av eksosgasser, og forsterker varmevekslingen. Mens de brenner i innsatsen, stremmer
avgassene gjennom veggene i forbrenningskammeret (1), passerer deretter under de nedre og gvre
deflektorene og strammer gjennom de vertikale reykrerene (17) og sveiper gjennom varmtvannsbe-
rederen (18), intensivt. overfgre temperaturen til vannet. De strammer deretter til roykkanalen (10)
og nar skorsteinen gjennom rgykkanalen. Et justerbart spjeld (11) er montert i rgykroret. Spjeldets
posisjon stilles inn ved hjelp av spjeldmekanismen (12). A trekke ut spjeldmekanismen ved hjelp av
spjeldhandtaket (13) betyr & dpne avgassutlgpet (11). En integrert del av innsatsen er det nedre spjel-
det (14) ). Den er plassert rett over brennkammeret (1) og er en forlengelse av den gvre stéldeflektoren
(25) i hele lengden. Apning i startfasen av brenningen farer til at avgassene far kort vei til skorsteinen
og det vil automatisk skapes bedre trekk. A lukke den nedre spjeldet (15) med handtaket vil lede avgas-
sene mellom de to nedre (26) og @vre (25) deflektorene (raykhylle), som vil forlenge avgassbanen. Fig.
7.Takket veere dette, i rommet som er opprettet mellom deflektorene og over stéldeflektoren, foregar
prosessen med etterforbrenning av brenselpartikler som ikke tidligere har blitt brent i forbrenning-
skammeret (1). Tilleggsvarmen som oppnas pa denne méten overfores til brannrgrene til den vertikale
varmeren (17) og til vannkappen (vannsettet) (16). Spjeldhandtakene (13), (15) har gradvis justering
av spjeldposisjonen. Vannkappen (16) har fast installerte kontakter som brukes til & koble til sentra-
Ivarmekretsen. oppvarmet vann, termiske sensorer og et system for oppsamling av overskuddsvarme
- spole (24). For tilkobling av sentralvarmekretsen koblinger (20) og (19) med 1 tomme (G1”) innvendig
gjenge er beregnet (hayre og venstre side av innsatsen - krysskobling for tilfarsel/retur anbefales).
Stapprerene (19) med 1 tomme (G1”) innvendig gjenge installert i den nedre delen av kappen (vann-
settet) (16) er dedikert til & koble til vannreturen fra sentralvarmeinstallasjonen. For tilkobling av op-
pvarmet vannuttak til sentralvarmeanlegget. koblinger (20) plassert i den gvre delen av huset brukes
(hoyre og venstre side av innsatsen - krysskobling for tilfersel/retur anbefales).

Forbindelser med utvendig gjenge (G1/2") (23) er endene av spolen (24). Den termiske ventilsensoren
(22) med innvendig gjenge (G1/2") er ment & koble til kapillzeren til den termiske sikkerhetsventil-
sensoren, som kontrollerer apningen av vannstremmen gjennom spolen (24). Batteriet (24) er et ele-
ment som beskytter vannkappen mot overoppheting. Hvis varmen mottas av sentralvarmeanlegget
er lavere enn kraften som produseres av innsatsen, kan vanntemperaturen i vannkappen oke farlig.
| et slikt tilfelle, ndr temperaturen overstiger 95°C +/- 2°C, apner termostatventilen vannstremmen
gjennom spolen, som avkjgler vannet i vannkappen (settet). Element (21) er monteringskontakten
for temperaturfeleren til peisregulatoren, som regulerer driften av systemet (sentralvarmepumper)
og det valgfrie luftspjeldet. Dette spjeldet monteres i luftinntakskanalen fra utsiden av bygningen og
styrer mengden luft som tas inn av ildstedet og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

MERK FOLGENDE!

Peisinnsatser med vannenhet er beregnet pé a fungere som varmekilde i forsvarlig sikrede apne og
lukkede vannvarmeanlegg, hvor tillatt tilferselsvanntemperatur ikke overstiger 100°C, tillatt arbeid-
strykk er ikke hgyere enn for enhetene som brukes , og det sirkulerende vannet det brukes kun til
oppvarmingsformal og kan ikke tas fra installasjonen.

lukked.

Kratki.pl-innsatser kan fungere i dpne og y av sentr
Arbeidstrykket i den lukkede sy i llasj er2Bar.
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10. Graficzny schemat podiaczenia

Przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym.
Przyktad faczenia z kominem w uktadzie zamknietym.

An exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket.
An example of connection with a chimney in a closed system

Ein beispielhaftes Diagramm zum Verbinden eines
Kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem offenen System.

MpumepHan cxeMa CoeiHEHVA KaMUHHOW TOMKM C BOAAHOW py6aluKoii.
Mpumep NoAKIOYEHNA K AbIMOXO/Y B 3aMKHYTON CUCTEMe.

Un exemple de schéma de connexion d'un insert de cheminée avec une chemise d'eau.
Un exemple de raccordement avec une cheminée dans un systéme fermé.

Zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno.
Primer povezave z dimnikom v zaprtem sistemu.

Pavyzdiné zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema
Sujungimo su kaminu uzdaroje sistemoje pavyzdys.

Ukézkovy dlagram prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom.
Priklad spojenia s kominom v uzavretom systéme.

Primjer sheme spajanja umetka kamina s vodenom ko3uljom.
Primjer dimnjaka u zatvorenom sustavu.

Exemplo de um diagrama de ligagao de um fogao de lareira com camisa de dgua.
Exemplo de ligagdo a uma chaminé fechada.

Néide veesargiga kaminastidamiku tihendusskeemi kohta.
Naide korstnaga tihendamise kohta.

Example diagram of connection of a fireplace insert with a water jacket.
Example of connection to a chimney in a closed system.

Esempio di schema di collegamento per inserto per caminetto con camicia d'acqua.
Esempio di collegamento a un camino chiuso.

Ejemplo de diagrama de conexion para un inserto de chimenea con camisa de agua.
Ejemplo de conexion a una chimenea cerrada.

Exempel pd anslutningsschema for eldstadsinsats med vattenmantel.
Exempel pd anslutning till en stangd skorsten.

Priklad schématu pfipojeni krbové vlozky s vodnim plastém.
Priklad pfipojeni k uzavienému kominu.

I'Ipmmep 3a CXema Ha CBbp3BaHe Ha KaMWUHHa B/TIOXKKa C BOAHa pu3a.
I'Ipmmep 3a CBbp3BaHe KbM 3aTBOPEH KOMUH.

Eksempel pa tilslutningsdiagram for pejseindsats med vandkappe.
Eksempel pa tilslutning til en lukket skorsten.

Esimerkkikaavio takkasisdkkeen liittdmisesta vesivaippaan.
Esimerkki liittamisesta savupiippuun suljetussa jarjestelméssa.
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‘Eva mapddetypa Siaypdppatog ouvdeong évOeTou T{akioU pe T(AKET vEPOU.
Mapadelypa cOvSeonc pe kapvada og KAEIOTO cuoTNHA.

Léaraid shampla de chur isteach teallach a nascadh le seaicéad uisce.
Sampla de nascadh le simléir i gcéras dunta.

Zidinio jdéklo sujungimo su vandens apvalkalu schema pavyzdys.
Prijungimo prie kamino uzdaroje sistemoje pavyzdys.

Dijagramma ezempju ta, konnessjoni ta’ dahhal nar ma,gakketta ta’l-ilma.
Ezempju ta’ konnessjoni ma’ cumnija f'sistema maghluga.

Een voorbeeldschema voor het aansluiten van een inbouwhaard met een watermantel.
Voorbeeld van aansluiting op een schoorsteen in een gesloten systeem.

Példavazlat a kandallobetét és a vizkopeny csatlakoztatasara.
Példa zart rendszerben a kéményhez val6 csatlakoztatéasra.

Et eksempeldiagram for a koble en peisinnsats med en vannkappe.
Eksempel pé tilkobling til skorstein i lukket system.
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Przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym w uktadzie otwartym.
An exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket in an open system.

Ein beispielhaftes Diagramm zum Verbinden eines Kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem
offenen System.

MprMepHan cxema coeAMHEHNA KAMVUHHO TOMKM C BOAAHON PY6aLLKOi1 B OTKPBITON CUCTEME.

Un exemple de schéma de connexion d'un insert de cheminée avec une chemise d'eau dans un
systeme ouvert.

Zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno v odprtem sistemu.
Pavyzdiné Zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema atviroje sistemoje.
Prikladna schéma prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom v otvorenom systéme.
Primjer ozicenja spremnika s kaminom s vodenom kos$uljom u otvorenom rasporedu.

Exemplu de schema de conectare a sobei cu semineu deschis cu mantaua de apa.
Naide veesargiga kaminastidamiku avatud Ghendusskeemi kohta.

Ejemplo de diagrama de cableado de un inserto de chimenea con camisa de agua en un sistema abier-
to.

Esempio di schema di collegamento per inserto camino aperto con camicia d’acqua.

Exempel pa kopplingsschema fér 6ppen spisinsats med vattenmantel.

Priklad schématu pfipojeni oteviené krbové vlozky s vodnim plastém.

Mprmep 3a cxema Ha CBbp3BaHe 3a OTKPUTA KaMiHa C BOAHa pu3a.

Eksempel pa tilslutningsdiagram for aben pejseindsats med vandkappe.

Esimerkkikaavio takkasydamen liittamisesta vesivaippaan avoimessa jarjestelmassa.

‘Eva mapddetypa Siaypdppatog cuvdeong évBeTtou TakioU pe T(AKET VEPOU OE AVOIXTO GUCTNHA.

Léaraid shampla de chur isteach teallach a nascadh le seaicéad uisce.

Sampla de nascadh le simléir i gcdras dunta.

Zidinio jdéklo sujungimo su vandens apvalkalu atviroje sistemoje pavyzdys.

Dijagramma ta,ezempju ta’ konnessjoni ta,inserzjoni ta’ nar ma,gakketta ta’ l-ilma f'sistema miftuha.

Een voorbeeldschema voor het aansluiten van een inbouwhaard met een watermantel in een open
systeem.

Példavazlat a kandallobetét és a vizkdpeny csatlakoztatdsara nyitott rendszerben.

Et eksempeldiagram for a koble en peisinnsats med en vannkappe i et apent system.
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Legenda / Legend

1. Zawor termostatyczny / Thermostatic valve / TepmocTateH BeHTUn /
Termostatski ventil / Termostaticky ventil / Termostatventil / Termostaatventiil /
Termostaattiventtiili / Vanne thermostatique / ©@eppoaoTariki BaABida / Valvula
termostatica / Comhla teirmeastatach / Termostatinis voztuvas / Termostata
varsts / Valv termostatiku / Thermostatisch ventiel / Thermostatventil /
Valvula termostatica / TepmocTaTtuyeckuii knanaH / Supapa termostatica /
Termostaticky ventil / Termostatski ventil / Termostatventil / Termosztatikus
szelep / Valvola termostatica / Termostatventil /

2. Zawor zwrotny / Check valve / Bb3BpateH knanaH / Provijeriti / ventil

| Zpétny ventil / Kontraventil / Tagasilédgiklapp / Takaiskuventtiili /

Clapet anti-retour / BaABida eAéyyou / La valvula de retencion / Comhla
seicedla / Atbulinis voZtuvas / Pretvarsts / Ic¢ekkja valv / Terugslagklep /
Rickschlagventil / Valvula de retengédo / O6paTHbiit knanan/ Supapa de
retinere / Spatny ventil / Kontrolni ventil / Backventil / Visszacsap6 szelep /
Valvola di ritegno / Tilbakeslagsventil /

3. Cisnieniowy membranowy zawér bezpieczeristwa / Pressure diaphragm safety
valve / MpeanaseH knanaH ¢ anapparma noa HanaraHe / Tlaéni membranski
sigurnosni ventil / Tlakovy membranovy pojistny ventil / Trykmembran
sikkerhedsventil / Survemembraani kaitseklapp / Painekalvon varoventtiili

/ Soupape de sécurité 8 membrane de pression / BaABiSa acpaleiag pe
Siagppayua mieong / Valvula de seguridad de diafragma de presion / Comhla
sabhailteachta scairt bru / Slégio diafragmos apsauginis voztuvas / Spiediena
diafragmas drosibas varsts / Valv tas-sigurta tad-dijaframma tal-pressjoni /
Drukmembraanveiligheidsklep / Druckmembran-Sicherheitsventil / Valvula de
seguranca com diafragma de pressao / Mem6paHHbI NpeaoXpaHNTeNbHbIN
KnanaH flaBnexus / Supapa de sigurantd cu diafragma de presiune / Tlakovy
membranovy poistny ventil / Tla¢ni membranski varnostni ventil / Sakerhetsventil
for tryckmembran / Nyomasmembran biztonsagi szelep / Valvola di sicurezza a
membrana di pressione / Trykkmembran sikkerhetsventil /

4. Zawor kulowy / Ball valve / Cdepuuen kpaH / kuglasti ventil / Kulovy ventil /
Kugleventil / Kuulkraan / Palloventtiili / Robinet a tournant sphérique / Z@aipa
BaABida / Vélvula de bola/ Combhla liathréid / Rutulinis voZtuvas / Lodveida varsts
/ Lodveida varsts / Valv tal-ballun / Kogelkraan / Kugelhahn / Vélvula de esfera

/ Wapogoit kpaH/ Supapd cu bila / Gulovy ventil / Krogli¢ni ventil / Kulventil /
Golyéscsap / Valvola a sfera / Kuleventil /
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5. Pompa C.0./ Central heating pump / Momna 3a LeHTpanHo otonneHve / Pumpa
centralnog grijanja / Cerpadlo Ustfedniho topeni / Centralvarmepumpe /
Keskkiittepump / Keskuslammityspumppu / Pompe de chauffage central / AvtAia
KevTpIkig Oéppavong / bomba de calefaccion central / Caidéal téimh larnaigh /
Centrinis $ildymo siurblys / Centralais apkures siiknis / Pompa tat-tishin centrali /
Centrale verwarmingspomp / Zentralheizungspumpe / Bomba de aquecimento
central / Hacoc ueHTpanbHoro otonnenns / Pompa de incalzire centrala / Cerpadio
Ustredného kurenia / Crpalka centralnega ogrevanja / Centralvarmepump / Kézponti
flités szivatty / Pompa del riscaldamento centralizzato / Sentralvarmepumpe /

6. Przepustnica elektroniczna / Electronic throttle / EnektpoHHa apocenosa
knana / Elektronski gas / Elektronicky plyn / Elektronisk gashandtag /
Elektrooniline gaasihoob / Elektroninen kaasuvipu / Accélérateur électronique
/ HAekTpovikd ykadi / acelerador electrénico / Scoérail leictreonach /
Elektroninis droselis / Elektroniska drosele / throttle elettroniku / Elektronische
gasklep / Elektronischer Gashebel / Acelerador eletrénico / OnekTpoHHbIN
npoccensb / Acceleratie electronica / Elektronicka Skrtiaca klapka / Elektronski
plin / Elektronisk gasreglage / Elektronikus fojtoszelep / Acceleratore
elettronico / Elektronisk gass /

[
0O ooo

7. Sterownik MSK / MSK driver/ MSK koHTponep / MSK kontroler / Ovlada¢
MSK / MSK Controller / MSK kontroller / MSK-ohjain / Contréleur MSK /

EAeykmg MSK / Controlador MSK / Rialaitheoir MSK / MSK valdiklis / MSK

kontrolieris / Kontrollur MSK / MSK-controller / MSK-Controller / Controlador
MSK/ KonuTponnep MCK / Controler MSK / Ovlada¢ MSK / Krmilnik MSK /
MSK Controller / MSK vezérl6 / Controller MSK / MSK-kontroller /

8. Odptyw wody / Water outflow / M3atnyare Ha Boga / Otjecanje vode / Odtok vody
/ Vandudlgb / Vee véljavool / Veden ulosvirtaus / Sortie d’eau / Ekporj vepou /
Salida de agua / Eis-sreabhadh uisce / Vandens nutekéjimas / Udens novadi$ana
/ Drenagg tal-ilma / Waterafvoer / Wasserablauf / Dreno de agua / Cnvs Bogbl /
Evacuarea apei / Odtok vody / Odtok vode / Vattenavlopp / Vizelvezetés / Scarico
dell’acqua / Vannavlgp /

9. Naczynie wzbiorcze / Expansion vessel / PaswuputeneH cba / Ekspanzijska
posuda / Expanzni nadoba / Ekspansionsbeholder / Paisupaak / Paisunta-
astia/ Vase d’expansion / Aoxeio eméktaong / Vaso de expansion / Soitheach
leathnaithe / I$siplétimo indas / IzpleSanas tvertne / Vast ta’ espansjoni /
Expansievat / Ausdehnungsgefal / Navio de expansao / PaclumputenbHbiin 6ak
/ Vas de expansiune / Expanzna nadoba / Ekspanzijska posoda /
Expansionskarl / Tagulasi tartaly / Vaso di espansione / Ekspansjonsfartay /
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10. Naczynie przeponowe / Expansion vessel / PaswvputeneH cba

| Ekspanzijska posuda / Expanzni nadoba / Ekspansionsbeholder /
Paisupaak / Paisunta-astia / Vase d’expansion / Aoxeio emréktaong / Vaso

de expansion / Soitheach leathnaithe / ISsiplétimo indas / IzpleSanas

tvertne / Vast ta’ espansjoni / Expansievat / Ausdehnungsgefal / Navio de
expansao / PacwuputenbHeiii 6ak / Vas de expansiune / Expanzna nadoba /
Ekspanzijska posoda / Expansionskarl / Tagulasi tartaly / Vaso di espansione /
Ekspansjonsfartgy /

11. Odbiornik ciepta / Heat collector / Konektop Ha TonnuHa / Sakuplja¢ topline
/ Sbérac tepla / varmesamler / Soojuskollektor / Lammdnkerain / Récepteur
de chaleur / Aéktng BeppdTnTag / Receptor de calor / Glacaddir teasa /
Silumos imtuvas / Siltuma uztvérgjs / Ricevitur tas-shana / Warmteontvanger /
Warmeempfanger / Receptor de calor / Tennonpuemnuk/ Receptor de caldura
/ Prijimac tepla / Sprejemnik toplote / Varmemottagare / Hévevé / Ricevitore di
calore / Varmemottaker /

12. Kominek / Fireplace / MoxapHa / kamin / Krb / Pejs / Kamin / takka / Cheminée / TZaki /
Chimenea / Teallach / Zidinys / Kamins / Nar / Open haard / Kamin / Lareira / KamuH / Semineu
/ Krb / Kamin / Oppen spis / Kandallé / Camino / Peis /

13. Wymiennik ptytowy / Plate exchanger / ObmeHHMK Ha nnacTuHm /
Izmjenjiva¢ plo¢a / Deskovy vyménik / Pladeveksler / plaatvaheti / Levynvaihdin
/ Echangeur a plaques / evaAAGkTNG TTAak@v / Intercambiador de placas

/ Malartoir plata / Ploksteliy keitiklis / Plaksnu siltummainis / Skambjatur
tal-pjanc¢a / Platenwisselaar / Plattenwarmetauscher / Trocador de placas /
MnactuHyaTeIn TennoobmerHuk / Schimbator de placi / Doskovy vymennik /
Plo&¢ni izmenjevalec / Plattvaxlare / Lemezcserélé / Scambiatore a piastre /
Plateveksler /

14. Piec C.O./ Piec C.O./ MNewy 3a ueHTpanHo / otonnexue / Pe¢ za
centralno grijanje / Pec Ustfedniho topeni / Centralvarme ovn / Keskkdtte

ahi / Keskuslammitysuuni / Fournaise de chauffage central / ®oupvog
KevTpIKfG Béppavang / Horno de calefaccion central / Foirnéise teasa larnaigh
/ Centrinio Sildymo krosnis / Centralapkures krasns / Forn tat-tishin ¢entrali

| CV-oven / Zentralheizungsofen / Forno de aquecimento central / MNeub
ueHTpanbHoro otonnenus / Cuptor central / Pec Ustredného kurenia / Pe¢ za
centralno ogrevanje / Centralvarmeugn / Kézponti flités kemence / Forno di
riscaldamento centrale / Sentralvarmeovn /
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260

AN;’EK E?EK M1AéJA FR»:ZEK WIIﬁEOR FE1I‘_1IX Ll;ng ZUZIA 15 | ZUZIA 19

1. 10 10 12 12 12 13 16 12 17
2. 7 9 10 6 8 " 10 8 13
3. 17 17 18 32 17 17 39 38 40,5
4. 180 180 180 200 200 200 200 200 200
5. ~72 ~72 ~75 ~81 ~71 ~71 ~84 ~81 ~75
6. 0,69% 0,69% | 0,29% 0,10% 0,69% 0,31% 0,09% 0,09% 0,25%
7. 2 bar

8. 240 240 330 230 240 322 200 255 234
9. 330 450 330 450 450 450 500 500 500
10. 17 17 18 13 17 17 39 38 40,5
1. 11a.

12. 12a.

13. 30 30 60 120 120 60 180 120 120
14. 60 60 120 240 240 120 360 240 240
MBM 10 | MBZ13 | MBO 15 | MBA 17 LL,JISY LL,:SY ngy Zgzléoht

1. 12 13 15 17 7 16 20 14
2. 7 7 8 9 10 10 13 75
3. 27 34 42 47 35 39 45 40
4. 180 200 200 200 200 200 200 200
5. ~85 81~ 83~ 86~ ~82 ~84 ~82 ~85
6. 0,1% 0,1% 0,1% 0% 0,1% 0,09% 0% 0,10%

7. 2 bar

8. 232 262 306 314,5 215 257 293 200
9. 500 500 500 500 500 500 500 450
10. 27 32 7 8 24 25 22 20
M. 1a.

12. 12a.

13. 135 180 240 240 150 180 240 195
14. 270 360 420 480 300 360 420 390
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ﬁLFJ,ZZIﬁ OL:\;VIA OL;;\”A AMELIA24 | AMELIA30 | NATALA 14 | MILA 24*** [ NADIA 10
24 17 22 24 15 14 24 10
21 13 13 19 8 13 16 6
98 44,2 60,9 98,4 12 84,7 53,2 32
200 200 200 220 220 180 200 200
~81 ~75 ~75 ~78 ~85 ~76 ~77 ~82

0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,09% 0,56% 0,27% 0,01%

2 bar
227 325 328 301 200 274 334 225
500 500 500 500 500 500 700 350
95 35 46,5 57 60 40 72 32
1a.
12a.
360 1220 120 120 210 60 360 219
720 240 240 240 420 120 720 438

PLTabela1 EN Table1 DE Tabelle 1
* mg/Nm*  mr/Nm*

** w zaleznosci od izolacji budynku/depending on the building insulation/Abhéngig von der ddmmung des
gebdudes/dépend du type d'isolation de la construction/s 3aBcMmocTyi OT TenIOU30ONAUMN 3aaHUA / em
fungéo do isolamento do edificio / in functie de gradul de izolare a cladirii / s6ltuvalt hoone isolatsioonist /
depending on the insulation of the building / a seconda dell'isolamento dell’edificio/ v zévislosti na izolaci
budovy / B 3aBucmocT oT M30nauuATa Ha crpapata /afhaengigt af bygningens isolering/ riippuen rakennuksen
eristyksestd/ avaloya pe Tn pévwon Tou KTipiou/ ag brath ar inslit an fhoirgnimh/ priklausomai nuo pastato
izoliacijos/ skond I-insulazzjoni tal-bini/ afhankelijk van de isolatie van het gebouw/ az épiilet szigeteléséto|
fliggben/ avhengig av bygningens isolasjon

*** komora spalania wytozona Termotec / combustion chamber lined with Termotec/ Auslegung der brenn-
kammer - Termotec/Intérieur de la chambre de combustion en Termotec/kamepa cropaHus, obnoxeHHas
BepMuKynuTom / camara de combustao revestida com Termotec / camera de ardere captusita cu Termotec /
komora spalania wytozona Termotec / combustion chamber lined with Termotec / camera di combustione
rivestita in Termotec / spalovaci komora vylozena materidlem Termotec / ropusHa kamepa, 06auL0BaHa ¢
Termotec / forbreendingskammer foret med Termotec / palokammio vuorattu Termotecilla/ 6dAapog kavong
e emévduon Termotec / seomra dochain linedilte le Termotec/ degimo kamera isklota Termotec/ kamra
tal-kombustjoni miksija b'Termotec/ verbrandingskamer bekleed met Termotec/ égéstér Termotec béléssel/
brennkammer foret med Termotec
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2

Moc nominalna (kW)

Srednia moc z wody (kW)

Pojemnos¢ wody (1)

Srednica czopucha

Sprawnos¢ cieplna (%)

Emisja CO (przy 13% 02) < (%)

Cisnienie robocze (bar)

Temperatura spalin (C°)

. Dlugos$¢ polan (mm)

10. Emisja pytkéw (mg/mn3)/mn3)

11. Materiat wykonania / 11a. Stal

12. Rodzaj paliwa

12a. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotno$¢
max 20%)

13. Kratki wlotowe, minimalne pole czynne (cm?)

14. Kratki wylotowe minimalne pole czynne (cm?)

COENOONAWON=T

DE

Nennleistung (kW)

. durchschnittliche Wasserleistung (kW)

Wasserinhalt (1)

Durchmesser des Schornsteins

thermischer Wirkungsgrad (%)

CO-Emissionen (bei 13 % 02) < (%)

Betriebsdruck (bar)

Abgastemperatur (C°)

Holzscheitlange (mm)

10. Staubemission (mg/mn?)

11. Werkstoff / 11a. Stahl

12. Kraftstoffart

12a. Abgelagertes Hartholz, (Feuchtigkeitsgehalt
max. 20%)

13. Einlassabdeckungen, aktive Mindestflache (cm?)

14. Abdeckungen der Auslasséffnungen, minimale
aktive Flache (cm?)

coNDOsLNS

Py

puissance nominale (kW)

débit d’eau moyen (kW)

Capacité en eau (I)

diameétre du conduit de fumée

rendement thermique (%)

émissions de CO (a 13% 02) < (%)

pression de fonctionnement (bar)

température des gaz de combustion (C°)

10. longueur des biches de bois (mm)

10. émissions de poussiéres (mg/mn3)

11. Matériaux / 11a. Acier

12. Type de carburant

12a. Bois dur séché (teneur en humidité maximale
de 20 %)

13. couvercles des évents d’entrée, surface active
minimale (cm2)

14. couvercles des évents de sortie, surface active

minimale (cm2)

ONoOOAON2T

262

z

nominal power (kW)

average water output (kW)

water capacity (I)

flue diameter

thermal efficiency (%)

CO emissions (at 13% 02) < (%)

operating pressure (bar)

flue gas temperature (C°)

wood log length (mm)

10. dust emission (mg/mn3)/mn3)

11. Material / 11a. Steel

12. Fuel type

12a. Seasoned hardwood, (moisture content max. 20%)
13. inlet vent covers, minimum active area (cm?)

14. outlet vent covers minimum active surface area (cm?)

OCOENOOAWN =M

[

HOMUHasbHasi MOLLHOCTb (KBT)

CpeaHss Npou3BOANTENLHOCTL No BoAe (kBT)

o6bem Boabl (n)

AvnameTp abiMoxoaa

Tennosas athhekTUBHOCTL (%)

BbiGpockl CO (npu 13% 02) < (%)

pabouee aasneHue (6ap)

Temneparypa AbIMOBbIX ra3os (C°)

10. AnvHa nonexsbeB (MM)

10. BbIGPOC NbINK (M

11. Matepwuan / 11a. Ctans

12. Tun Tonnuea

12a. BelgepxaHHas ApeBecrHa NMCTBEHHbIX Nopop,
(BnaxHocTb He Gonee 20%)

13. KPbILLIKM BXOAHBIX BEHTUMSILIMOHHBIX OTBEPCTUIA,
MUHUManbHas NNoLiaAL aKTUBHO NOBEPXHOCTH
(cm?)

14. KPBILLKN BbINYCKHbIX OTBEPCTUIA, MUHUManNbHas

nnowaab akTMBHON NOBEPXHOCTH (CM?)

ONOGOA~WN=D

nazivna mo¢ (kW)

povpre¢na vodna mo¢ (kW)

prostornina vode (I)

premer dimnika

toplotni izkoristek (%)

emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

obratovalni tlak (bar)

temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva

12a. Zacinjen trd les (vsebnost vlage najve¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zraénikov, najmanj$a aktivna
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zra¢nikov, najmanj$a aktivna

povrsina (cm2)

ONOORON=O
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PL Rys.1
EN Drawing 1
DE Abb. 1

PL Rys.2
EN Drawing 2
DE Abb. 2
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L

1
4 15
10
1
L
7
18
3
L]
1
5 PL Rys.3
§ EN Drawing 3
DE Abb. 3
PL 1.komora spalania 15. uchwyt szybra dolnego
2. drzwi 16. ptaszcz (zespdt wodny)
3. szyba 17. ptomieniéwki nagrzewnicy
4. rygiel z klamkg 18. nagrzewnica wody
5. futryna 19. kréciec powrotu z uktadu c.o. (G17)
6. komora dolotu powietrza 20. kréciec wyjscia wody do uktadu c.o. (G17)
7. regulacja powietrza pierwotnego 21. gniazdo czujnika temp. MSK
8. dolot powietrza z zewnatrz 22. kréciec czujnika zaworu termicznego (G1/2")
9. ptotek 23. kréciec wezownicy (G1/2°A)
10. czopuch (wylot spalin) 24. wezownica
11. przestona czopucha (szyber) 25. deflektor gorny - stalowy
12. mechanizm szybra 26. deflektor dolny - wermikulitowy
13. uchwyt szybra 27. wylozenie komory spalania (Termotec)
14. mechanizm szybra dolnego
EN 1. combustion chamber 15. lower damper handle
2. door 16. water jacket (system)
3. glass 17. heater fire-tubes
4. latch with a handle 18. water heater
5. frame 19. central heating system return stub pipe (G1”)
6. air supply chamber 20. water outlet to the central heating system (G1”)
7. primary air supply adjustment 21. MSK temperature sensor socket
8. outdoor air supply 22. thermal valve sensor stub pipe (G 1/2”)
9 . boarding 23. heating coil stub pipe (G1/2” A)
10. flue (fume outlet) 24. heating coil
11. flue cover (damper) 25. upper deflector — steel
12. damper mechanism 26. lower deflector — vermiculite
13. damper handle 27. combustion chamber lining (Termotec)

14. lower damper mechanism
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1. Brenkammer 15. Schiebermechanismusgriff unten
2. Tar 16. Wassermantel
3. Glass 17. Heizrohre des Wasserhietzers
4. Turriegel mit Griff 18. Wasserhitzers
5. Turrehmen 19. Rucklauf aus der ZH Anlage(G1”)
6. Externerluftkammer 20. Wasserablauf an die ZH Anlage (G1")
7. Regelung der Primiarluft 21. Temperaturfihlerhilse
8. Externerluftzufuhr 22. Stitzen fir die Thermischeablaufsiecherung (G1/2")
9. Dekorzaun 23. Stutzen des Siechercheitswarmetauscher (G1/2°A)
10. Kaminfuchs(Rauchrohrausgang) 24. Siechercheitswarmetauscher
11. Schieber 25. Stahlenden Deflektor oben
12. Schiebermechanismus 26. Vermiculit Deflektor unten
13. Schiebergriff 27. Termotec
14. Schiebermechanismus unten
1. chambre de combustion 15. poignée inférieure d’amortisseur
2. porte 16. Chemise d'eau (systeme)
3. verre 17. tubes d’incendie de réchauffeur
4. verrou avec une poignée 18. chauffe-eau
5. armature 19. pipe de moignon de retour de systéme de chauffage
6. chambre d’air central (G1")
7. ajustement primaire d’air 20. arroser la sortie au systéme de chauffage central (G1”)
8. air extérieure 21. Douille de sonde de température de MSK
9. embarquement 22. pipe thermique de moignon de sonde de valve (G 1/2")
10. conduite de cheminée (sortie des fumées) 23. pipe de moignon de serpentin de chauffage (G1/2” A)
11. couverture de conduite de cheminée 24. serpentin de chauffage
(amortisseur) 25. déflecteur supérieur - acier
12. un mécanisme plus humide 26. déflecteur inférieur - vermiculite
13. une poignée plus humide 27. doublure de chambre de combustion (Termotec)
14. mécanisme inférieur d'amortisseur
1. kamepa cropaHus 15. pyudKa HukHero wubepa
2. nBepua 16. BogsiHas pybaluka (KOHTYp)
3. cTekno 17. AbiMorapHble TpyGbl HarpesaTens
4. 3ac0B C pyuKoit 18. HarpesaTenb BoAbl
5. nBepHas kopobka 19. natpy6ok otBoaa n3 cuctemsl LIO (G17)
6. kamepa nogauu Bosayxa 20. natpy6ok nopaum Bogapl B cuctemy LIO (G17)
7. perynupoBka nepeuYHOro Boaayxa 21. rHe3a0 faTyuka Temnepatypbl MSK/MSP
8. nogava Hapy>Horo Bosgyxa 22. natpybok aatuvka Tepmoknanana (G1/2")
9. orpaxaeHve 23. natpy6ok ameesuka (G1/2"A)
10. AbIMoxop (OTBOA AbIMOBbIX ra30B) 24. 3MeeBuK
11. 3acnoHka aeiMoxoaa (Lumbep) 25. BepxHWit AednekTop — cTanbHown
12. mexaHusm wubepa 26. BepXHWit AednekTop — BEPMUKYUTOBbIN
13. pyyka wubepa 27. obnuuoska kamepbl cropaHus (Termotec)
14. MexaHu3Mm HkHero wnbepa
1. komora Spalania 15. uchwyt szybra dolnego
2. drzwi 16. plosca (vodni spoj)
3. nadstropje 17. plameni grelca
4. zapah z zapahom 18. bojler
5. kosmate 19. kratka vrnitev iz sporazuma c.o. (G1”)
6. dleto zraéne komore 20. kraj$anje vode do zakljucka k.o. (G1”)
7. regulacija primarnega zraka 21. temp gnezda senzorja MSK
8. dleto zraka od zunaj 22. senzor termicne zavore kratek (G1/2,)
9. plotek 23. Zelezniska proga (G1/2 ,A)
10. vezalka 24. vetrnica
11. prevleka za Cevlje (szyber) 25. gorski usmernik - jeklo

. mehanizem szybra
. uchwyt szybra
. mehanizem spodnjega dela

26.
27.

spodnji usmernik - vermikulit
Postavitev komore Termotec
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LV 1.kameras spalanija 15. apak$éja amortizatora rokturis
2. drzwi 16. mételis (Gdens josla)
3. stavs 17. silditaja dGmu caurules
4. aizbidnis ar aizbidni 18. Gdens silditajs
5. pukains 19. atgrieSanas savienojums no centralas apkures
6. gaisa kameras kalts sistémas (G1,)
7. primara gaisa reguléSana 20. Gdens izpltdes pieslégSana centralajai apkures
8. kalts gaiss no arpuses sistémai (G1,)
9. ptotek 21. temperatdras sensora ligzda MSK
10. kurpju aukla 22. termiska varsta sensora savienojums (G1/2,)
11. apavu parvalks (szyber) 23. spoles savienojums (G1/2"A)
12. szybra mehanisms 24. spole

13. uchwyt szybra 25. aug$éjais deflektors - térauds
14. apak$éjas dalas mehanisms 26. apak$éjais deflektors - vermikulits
27. sadeg$anas kameras oder&jums (Termotec)

SK

1. spalovacia komora 15. rukovat spodného timica
2. dvere 16. kabat (vodny pruh)
3. sklo 17. dymové trubice ohrievaca
4. skrutka s rukovatou 18. ohrieva¢ vody
5. zarubfa 19. pripojenie spiatocky z Ustredného kurenia (G1,)
6. komora nasavania vzduchu 20. pripojenie vystupu vody k systému Ustredného
7. regulacia primarneho vzduchu kurenia (G1,)
8. privod vonkajsieho vzduchu 21. zasuvka teplotného snimaca MSK
9. prekazka 22. pripojenie snimaca tepelného ventilu (G1/2,)
10. dymovod (vyfuk) 23. pripojenie cievky (G1/2"A)
11. Kryt dymovodu (timic) 24. cievka
12. mechanizmus klapky 25. horny deflektor - ocel
13. rukovat timica 26. dolny deflektor - vermikulit
14. mechanizmus spodného timi¢a 27. obloZenie spalovacej komory (Termotec)
HR 1.komora za izgaranje 15. drzac donjeg stakla
2. vrata 16. kaput (vodena traka)
3. staklo 17. vatrostalni grijac
4. vijak s kvaka 18. grija¢ vode
5. joint 19. povratni vod iz C.O. sustava (G17)
6. komora za unos zraka 20. izlaz vode u c.o. (G17)
7. pode$avanje primarnog zraka 21. prikljucak osjetnika temperature. MSK
8. usisni zrak izvana 22. cijev osjetnika toplinskog ventila (G1/2")
9. ograda 23. cijev serpentina (G1/2, a)
10. nosac rukavca (izlaz) 24. serpentina
11. otvor &eljusti (Siber) 25. gornji deflektor-celik
12. mehanizam stakla 26. Doniji deflektor-vermikulit
13. drza¢ prozora 27. obloga komore izgaranja (Termotec)

14. mehanizam donjeg vratila

14. Mecanismo de eixo inferior

PT 1.camara de combustéo 15. Pega do eixo inferior

} _;;(:‘r:?a 16. casaco (unidade de agua)
J"avessa com pega 17. tubos de chama de aquecedor
peg 18. aquecedor de agua
aro da porta

19. canhoto de retorno do sistema de aquecimento
central (G1”)

20. Ligagéo de saida de agua ao sistema de aqueci-
mento central (G1”)

camara de admisséo de ar
Ajuste de ar primario
Entrada de ar exterior

30PN AON

obstaculo
0. Tubo de combustéo (saida de gas de 21. t‘t)maga de sensor de te'mpera!ura‘ MSK -
- 22. ligagao de sensor de valvula térmica (G1/2")
combustao) . ~ N
= . 23. ligagao da bobina (G1/2 ,A)
11. cobertura do tubo de combustéo (painel H
. 24. bobina
de vidro)

25. deflector superior - ago
26. deflector inferior - vermiculite
27. revestimento da camara de combustdo (Termotec)

12. mecanismo de eixo
13. Punho do eixo
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1.
2.
4.
5.
7_ )
ROZPALANIE KOMINKA APGAISMOJOT KAMINU PALENIE ZASADNICZE

FIREPLACE LIGHTING

ECLAIRAGE DE CHEMINEE
PO KAMUHA
OSVETLITEV KAMINA
FUMO ESSENCIAL
FUMATUL ESENTIAL

PL Rys. 4. Obieg powietrza we wktadzie AQUARIO

EN Drawing 4. Air flow in the AQUARIO insert

DE Abb. 4. Luft und Abgaszirkulation

FR Dessin 4. Ecoulement d'air et de vapeur

RU Puc. 4. Uupkynauus Bo3ayxa 1 AbIMOBbIX Fa30B

EE Joonis 4 Ohuringlus AQUARIO sisestuses

IT Fig. 4 Circolazione dell'aria nell'inserto AQUARIO

BG Qur. 4 Liupkynauma Ha Bb3yxa BbB BlIOXKaTa
AQUARIO)

DK Fig. 4 Luftcirkulation i AQUARIO-indsatsen

FI Kuva 4. [Imankierto AQUARIO-sisakkeessa

GR Eik. 4. Kukhogopia aépa oto évOeto AQUARIO

IE  Fior 4. Aerchursaiocht sa chur isteach AQUARIO
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OSVETLENIE KRBU

ANHEIZEN DES HEIZEINSATZES PALECI KAMIN
ACENDER A LAREIRA

APRINDEREA SEMINEULUI
ACCENDERE IL CAMINO

GLAVNI PUSENJE
TANDNING AV ELDSTADEN

PRIMARY BURNING
GRUNDSATZLICHES BRENNEN
BURNING PRIMAIRE
OCHOBHOE MOPEHWE
OSNOVNO KAJENJE

PAMATA SMEKESANA
ZAKLADNE FAJCENIE
NODVANDIG ROKNING

Sl Slika 4. Krozenje zraka v viozku AQUARIO

LV 4. attéls. Gaisa cirkulacija AQUARIO ieliktni

SK Obr. 4. Cirkulacia vzduchu vo vlozke AQUARIO
HR Rhys. 4. Cirkulacija zraka u spremniku AQUARIO
PT Slika 4. Cirkulacija zraka u umetku AQUARIO
RO Desen 4. Circulatia aerului de ardere la Aquario
ES Fig. 4 Circulacion de aire en el inserto AQUARIO
SE Fig. 4 Luftcirkulation i AQUARIO-insatsen

LT 4 pav. Oro cirkuliacija AQUARIO jdékle

MT Fig. 4. Cirkolazzjoni ta'l-arja fl-insert AQUARIO
NL Afb. 4. Luchtcirculatie in het AQUARIO-inzetstuk
HU 4. abra Légkeringtetés az AQUARIO betétben
NO Fig. 4. Luftsirkulasjon i AQUARIO-innsatsen
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. otwarty szyber gérny

pionowe ptomienidéwki

otwarty szyber dolny

deflektor gérny

deflektor dolny

powietrze czystej szyby

komora spalania

powietrze pierwotne (petne otwarcie)
ptaszcz wodny

zamknigty szyber dolny

powietrze pierwotne (doptyw wg potrzeby)

SOOI NOORON S

geofneter oberer Schieber
vertikale Heizrohre

geofneter unterer Schieber
oberer Deflektor

unterer Deflektor

Luftmantel an der Frontscheibe
Brennkammer

Primérluft ( maximale Offnung)
Wassermantel

geschlossener unterer Schieber
Primérluft (Offnung je nach Bedarf)

SooINOORGON S

odprite zgornjo loputo

navpi¢ne dimne cevi

odprite spodnji loputi

zgornji usmernik

spodnji usmernik

zracno Cisto steklo

zgorevalna komora

primarni zrak (popolnoma odprt)
vodna jakna

10. Zaprta spodnja loputa

11. primarni zrak (dotok po potrebi)

CENOO AN

otvorte horny timi¢

zvislé dymovody

otvorte spodny timi¢

horny deflektor

dolny deflektor

sklo ¢isté vzduchom

spalovacia komora

primarny vzduch (Gplne otvoreny)
. vodny plast

10. Zatvoreny dolny timi¢

11. primarny vzduch (pritok podla potreby)

CENOAA LN

vanjski sunéani krov

vertikalni plamenik

Vanjski donji shiber

gornji deflektor

Doniji deflektor

zrak Cisto vjetrobransko staklo
komora za izgaranje

primarni zrak (potpuno otvaranje)
vodeni plast

10. zatvorena Donja osovina

11. primarni zrak (opskrba prema potrebi)

CENOOH RN

EN open upper damper
vertical fire tubes

open lower damper
upper deflector

lower deflector

clean glass air
combustion chamber
primary air (full opening)
water jacket

closed lower damper
primary air (supply according to demand)

SOOI NOO AN

FR amortisseur supérieur ouvert

tubes de feu verticaux

amortisseur inférieur ouvert

déflecteur supérieur

déflecteur inférieur

air en verre propre

chambre de combustion

air primaire (pleine ouverture)

veste d'eau

amortisseur inférieur fermé

. air primaire de (approvisionnement selon la
demande)

~oO0INOORWON

LV 1. atveriet aug$&jo amortizatoru

. vertikalas dimu caurules

. atveriet apak$éjo amortizatoru
. aug$é&jais deflektors

. apaks$éjais deflektors

. gaisa tirs stikls

. sadeg$anas kamera

. primarais gaiss (pilniba atverts)
. Gdens jaka

10. Aizvérts apak$éjais aizbidnis
11. primarais gaiss (pieplide péc vajadzibas)

CONDNAWN =

El
c

OTKPbITbIV BEPXHUIA LUNGEP
BepTUKaribHbIE AbIMOTapHbIE KaHarbl
OTKPbITbIV HUXHWIA LUnGep

BEPXHUI AednekTop

HWXHWI AedrnekTop

MOTOK BO3/yXa Ha OTYUCTKY CTekna
Kamepa cropaHus

NepBUYHBIN BO3AYX (MOSHOE OTKpPLITUE)
BOAsHasA py6atlka

3aKPbITbIA HWKHUIA LUMGEP
nepBUYHbBI BO3AyX (perynupyemasi nogaya)
um respiradouro ao ar livre

tubos de chamas verticais

Abertura da conduta de ar inferior
Deflector superior

Deflector inferior

ar limpo de vidro

camara de combustéo

ar primario (totalmente aberto)
Casaco de agua

10. Ventilagao de ar inferior fechada
11. ar primario (fornecimento quando
necessario)

SOOI NOOAWN

]
N

CENO A ON
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- E - - D -
A | B c D E F
AQUARIO/A/14/W 605 | 448 | 1273 | 790 | 524 | 0200
AQUARIO/A/18/W 605 | 448 | 1427 | 790 | 524 | 0200
AQUARIO/M/8/W 464 | 334 | 1001 | 637 | 442 | 0180
AQUARIO/M/12/W 464 | 334 | 1201 | 637 | 442 | 0180
AQUARIO/Z/O/W 519 | 358 | 1181 | 692 | 524 | 200
AQUARIOIZI4IW 519 | 358 | 1335 | 692 | 524 | 0200
AQUARIO/O/2/W 605 | 358 | 1181 | 778 | 524 | 2200
AQUARIO/O/16/W 605 | 358 | 1335 | 778 | 524 | 2200
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AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO
IAI14/W IAI18/W IM/8/W IMM2/W 1Z1o/w 1ZI4/W 10/12/W 10/16/W
1. 14 18 8 12,3 10 12 12 16,1
2. 9,8 12,5 55 8,1 71 10,6 8,4 10,8
3. 58 88 37 47 52 83 58 88
4. 200 200 180 180 200 200 200 200
5. 84,3 86,5 81,7 86,7 82,5 86 83,1 84,4
6. 0,08% 0,07% 0,1% 0,09% 0,1% 0,08% 0,08% 0,1%
7. 2 bar
8. 220 207 227 198 221 250 186 204
9. 500 500 450 450 550 550 550 550
10. 30 26 38 31 36 35 34 37
1. 11a.
12. 12a.
13. 120 165 75 120 90 240 105 210
14. 240 330 150 240 180 120 210 420
P EN
1. Moc nominalna (kW) 1. nominal power (kW)
2. Srednia moc z wody (kW) 2. average water output (kW)
3. Pojemnos$¢ wody (1) 3. water capacity (I)
4. Srednica czopucha 4. flue diameter
5. Sprawnosc¢ cieplna (%) 5. thermal efficiency (%)
6. Emisja CO (przy 13% 02) < (%) 6. CO emissions (at 13% 02) < (%)
7. Cisnienie robocze (bar) 7. operating pressure (bar)
8. Temperatura spalin (C°) 8. flue gas temperature (C°)
9. Dtugos¢ polan (mm) 9. wood log length (mm)
10. Emisja pytkow (mg/mn3)/mn3) 10. dust emission (mg/mn3)/mn3)
11. Materiat wykonania / 11a. Stal 11. Material / 11a. Steel
12. Rodzaj paliwa 12. Fuel type
12a. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotno$¢ 12a. Seasoned hardwood, (moisture content max. 20%)
max 20%) 13. inlet vent covers, minimum active area (cm?)
13. Kratki wlotowe, minimalne pole czynne (cm?) 14. outlet vent covers minimum active surface area (cm?)

14. Kratki wylotowe minimalne pole czynne (cm?)
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DE

Nennleistung (kW)

durchschnittliche Wasserleistung (kW)

Wasserinhalt (I)

Durchmesser des Schornsteins

thermischer Wirkungsgrad (%)

CO-Emissionen (bei 13 % 02) < (%)

Betriebsdruck (bar)

Abgastemperatur (C°)

Holzscheitldange (mm)

10. Staubemission (mg/mn?)

11. Werkstoff / 11a. Stahl

12. Kraftstoffart

12a. Abgelagertes Hartholz, (Feuchtigkeitsgehalt
max. 20%)

13. Einlassabdeckungen, aktive Mindestflache (cm?)

14. Abdeckungen der Auslasséffnungen, minimale
aktive Flache (cm?)

COENO A WON

Py

puissance nominale (kW)

débit d’eau moyen (kW)

Capacité en eau (1)

diametre du conduit de fumée

rendement thermique (%)

émissions de CO (a 13% 02) < (%)

pression de fonctionnement (bar)

température des gaz de combustion (C°)

10. longueur des biches de bois (mm)

10. émissions de poussiéres (mg/mn3)

11. Matériaux / 11a. Acier

12. Type de carburant

12a. Bois dur séché (teneur en humidité maximale
de 20 %)

13. couvercles des évents d’entrée, surface active
minimale (cm2)

14. couvercles des évents de sortie, surface active

minimale (cm2)

ONOOAON=T

Lv

Nominala jauda (kW) / 2. vidéja adens jauda
(kw)

adens tilpums (1)

dimvada diametrs

termiska efektivitate (%)

CO emisijas (pie 13 % 02) < (%)

darba spiediens (bar)

damgazu temperatara (C°)

10. koksnes balku garums (mm)

10. putek|u emisija (mg/mn3)

11. Materials / 11a. Térauds

12. Degvielas veids / 12a. Audzéta cietkoksne
(mitruma saturs ne vairak ka 20 %)

. ieplides ventilacijas atveres parsegi, minimala-
is aktivais laukums (cm2)

. izpldes ventilacijas atveres parsegi, minimala
aktiva virsma (cm2)

ONO AW
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HOMWHanbHas MOLWHOCTb (KBT)

CpeaHsAs Npou3BoAUTENbHOCTL No BoAe (KBT)

o6bem Boasl (1)

vnameTp abiMoxoaa

Tennosas aeKTUBHOCTL (%)

BbiGpockl CO (npu 13% 02) < (%)

pabouee aasneHue (6ap)

Temnepatypa [AbiMOBbIX rasos (C°)

10. AnvHa noneHbes (MM)

10. BbIGPOC NbIU (MK

11. Marepwan / 11a. Ctanb

12. Tun Tonnuea

12a. BeigepxaHHasi ApeBecrHa NMMCTBEHHbIX Nopop,

(BnaxHocTb He Gonee 20%)

KPbILLIKN BXOAHBIX BEHTUMSILIMOHHBIX OTBEPCTUIA,

MUHUMAarbHas NoLiaAL aKTUBHOM MOBEPXHOCTH

(cm?)

. KPBILLKY BbIMYCKHBIX OTBEPCTUI, MUHUMATbHAS
nnowaab akTMBHON NOBEPXHOCTH (CM?)

NGO~ ON=T

13.

nazivna mo¢ (kW)

povpre¢na vodna mo¢ (kW)

prostornina vode (I)

premer dimnika

toplotni izkoristek (%)

emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

obratovalni tlak (bar)

temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzZina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva

12a. Zacinjen trd les (vsebnost viage najve¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zraénikov, najmanj$a aktivna
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zraénikov, najmanj$a aktivna

povrsina (cm2)

ONOORON=O

c

névleges teljesitmény (kW)

atlagos vizhozam (kW)

vizkapacitas (1)

flustgazatmérs

termikus hatasfok (%)

CO-kibocsatas (13% O2 mellett) < (%)

Gizemi nyomas (bar)

fiistgdz hémérséklete (C°)

10. fahasabok hossza (mm)

10. porkibocsatas (mg/mn3)

11. Anyag / 11a. Acél

12. Tlizel6anyag tipusa / 12a. Erlelt keményfa, (nedves-
ségtartalom max. 20%)

13. Szellézényilasfedelek, minimalis aktiv felllet (cm2)

14. Kimeneti szell6z6nyilasok, minimalis aktiv fellilet

(cm2)

ONOORAWN=T
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Utylizacja / Disposal / Entsorgung / YT | Elimination / O j je / Salinil I Likvidacia /
Iskoristenje / Eliminag&o / Eliminare / Kér ine / Eliminacion / i 1 ing /
Likvidace / U3xBbpnsiHe / Bor 1 Kaytté / Xpnoip inon / Usaid / F ji 1 Uzu | Gebruik/
Hasznositas /Utnyttelse

PL / Sposoéb utyli go z uzytku.

Zaleca sig nastepujqcy sposob utyllzacjl opakowanla i niepotrzebnego produktu wycofanego z uzytku.
Opakowanie:

a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. b) opakowanie

z tworzywa sztucznego wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. c) $ruby i uchwyty odda¢ do punktu
skupu surowcéw wtérnych d) torebke z separatorem wilgoci(dotyczy wysytek eksportowych realizowanych droga
morskg) odtozy¢ do odpadu segregowanego.

Produkt wycofany z uzytku:

a) ceramike szklang zdemontowac i odiozy¢ do kontenera z odpadem segregowanym, b) uszczelnienia i cegly
szamotowe/oktadziny wewnetrzne odtozy¢ do kontenera odpadami komunalnymi/ budowlanymi, c) elementy
metalowe urzadzenia odda¢ w punkcie skupu metali/surowcéw wtornych.

EN / How to dispose of packaging and end-of-life product.

It is recommended to dispose of the packaging and unnecessary end-of-life product as follows.

Packaging:

(a) wood parts ( disposable pallet) put into the container with segregated waste. (b) plastic packaging put into
the container with segregated waste. (c) give the screws and handles to the recycle collection point (d) moisture
separator bag(applies to export shipments made by sea) put into the segregated waste.

Discontinued product:

(a) dismantle the glass ceramics and put them in the container with segregated waste, (b) put the seals and
chamotte bricks/interior coverings in the container with municipal/construction waste, (c) give the metal parts of
the appliance to a metal/recyclable materials collection point.

DE / Entsorgung von Verpackungen und End-of-Life-Produkten.

Fur die Entsorgung der Verpackung und des nicht mehr benétigten Altprodukts wird die folgende Methode
empfohlen.

Verpackung:

(a) die Holzteile (Einwegpalette) in einen Container mit getrennten Abfallen geben b) die Kunststoffverpackungen
in einen Container mit getrennten Abfallen geben c) die Schrauben und Griffe bei einer Recyclingsammelstelle
abgeben d) den Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt fiir Ausfuhrsendungen auf dem Seeweg) in getrennte Abfalle
geben.

Weggeworfenes Produkt:

(a) die Glaskeramik zerlegen und in den Container firr getrennte Abfalle geben, b) die Dichtungen und Schamotte-
steine/-einlagen in den Container fur Siedlungs-/Bauabfalle geben, c) die Metallteile des Geréts bei einer Metall-/
Wertstoffsammelstelle abgeben.

RU/Y " "0 CBOW CPOK NpoAyKTa.

Pekomenpayetcs cnenynou.mm CNocoG yTUNN3aLMN YNakoBKM 1 HEHYXHOTO OTCITYXMBLLETO CBOV CPOK NPOAYKTa.
Ynakoeka:

(@) NONOXMTL AepeBsiHHbIE YacTy (OAHOPA30BEIN MOAOH) B KOHTEHEP C OTAENseMbIMM oTX0AaMU. (b) NONoXNTL
NNacTUKOBYIO YNaKOBKY B KOHTEHEP C OT/ENsAEMbIMU OTXOAAMMU. (C) CAaTh BUHTBI 1 PYUKI B NYHKT Npuema
BTOPCBIPbS (d) NONOXMTE BArOOTAENMUTENBHBIA MELLIOK (MPUMEHSIETCA K OKCTIOPTHBIM rpy3am, OTNpaBnsiemMsiM o
MOPpI0) B OTZENseMble OTXOfbI.

BbiGpOLIEHHBIN NPOAYKT:

(a) AGMOHTNPOBATL CTEKMOKEPaMUKY 1 IOMECTUTL €€ B KOHTEIMHEP C OTAEeNseMbIMI oTxoaamu, (b) nomecTuTs
YNMOTHEHMS U LIAMOTHBIE KUPMYM/BHYTPEHHOCTU B KOHTEMHED C KOMMYHAIbHBIMU/CTPOUTENBHBIMM OTXOf1aMK, (C)
caatb MeTannuyeckne Yactu npubopa B NyHKT cGopa MeTanna/nepepabaTbiBaeMbIx MaTepuarnos.

FR / Elimination de I’emballage et du produit en fin de vie.

La méthode suivante d'élimination de I'emballage et du produit en fin de vie non utilisé est recommandée.
Emballage :
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